PROSTREDI A ODPOVEDNOSTI ZA NI

,ﬁ POJISTNE PODMINKY PRO POJISTENI UIMY NA ZIVOTNIM

ENVIRONMENTAL LIABILITY INSURANCE
dace european group TERMS AND CONDITIONS

1. Uvodni ustanoveni

1. Initial terms

1.1 Podminky Tyto pojistné podminky (,podminky") pro pojiéténi | 1.1 The conditions These insurance terms and conditions (the *
Ujmy na Zvotnim prostfedi a odpovédnosti za ni vydané conditions”) of Environmental Liability Insurance issued by
spolecnosti ACE European Group Ltd, se sidlem Londyn, misto ACE European Group Ltd, with its registered office in London,
podnikani ACE Building, 100 Leadenhall Street, Londyn EC3A 3BP, address of business at the ACE Building, 100 Leadenhall Street,
Spojené kralovstvi, provozujici pojistovaci Cinnost v Ceské London EC3A 3BP, UK, operating its insurance business in the
republice na zékladé svobody usazovani prostfednictvim pobocky Czech Republic based on freedom of establishment via its
ACE European Group Ltd, organizacni slozka, se sidlem branch ACE European Group Ltd, organizacni slozka, with
Praha 8, Pobfezni 620/3, PSC 186 00, IC 27893723, zapsané v its registered office at Praha 8, Pobrezni 620/3, Post Code 186
obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym soudem v Praze, oddil A, 00, ID no 27893723, registered in the Commercial Register
vlozka 57233 (,pojistitel"), stanovi vSeobecné podminky maintained by the City Court of Prague, section A, insert 57233
pojistného kryti poskytovaného pojistitelem. (the “insurer”), set out general terms and conditions of

insurance coverage provided by the insurer.

1.2 Smlouva Pojisténi vznika na zakladé pojistné smlouvy 1.2 The contract The insurance is established based on an
(,smlouva") uzaviené mezi pojistitelem a pojistnikem. Podminky insurance contract (the “contract”) concluded between the
tvofi nedilnou soucast smlouvy (veSkeré odkazy zdkona na insurer and the policyholder. The conditions form an inseparable
smlouvu je tak treba vykladat jako zahrnujici i odkaz na part of the contract (any reference of the act to the contract
podminky). shall therefore be understood as including reference to the

conditions).

1.3 Odchylky od obecnéjsi upravy Ve vsech pripadech, kdy se 1.3 Deviations from more general regulation Wherever the
smlouva odchyli od podminek nebo od zdkona, plati ustanoveni contract deviates from the conditions or from the act, the
smlouvy. Ve vSech pripadech, kdy se podminky odchyli od zékona, provision of the contract shall apply. Wherever the conditions
plati ustanoveni podminek. Smlouva se mdze odchylit od deviate from the act, the provision of the conditions shall apply.
podminek vzdy, kdy to zakon nevyluCuje — ustanoveni podminek The contract may deviate from the conditions in each case
vyslovné pripoustéjici odchyleni se ve smlouvé jsou pouze when the law does not preclude this — provisions of the
prikladnd a nebréni odchyleni se od jakéhokoliv dalsiho conditions where possibility for deviating provision in the
ustanoveni. contract is expressly indicated are demonstrative only and shall

not prevent deviation from any other provision hereof.

1.4  Nadpisy Nadpisy &lankd a odstavcd jsou v téchto podminkdch | 1.4 Headings The headings of articles and paragraphs are for
uvedeny pouze pro prehlednost a nemaji vliv na jejich vyklad. convenience purposes only herein and shall not affect their

interpretation.

1.5 Obchodni zvyklosti Pii vykladu smlouvy a podminek se 1.5 commercial practices Commercial practices prevalent in

v otazkach vyslovné neupravenych prihlédne také k obchodnim
zvyklostem zachovavanym v pojistovnictvi jakozto podplrné
interpretacni pomQcce.

insurance business shall be respected as a supplementary
interpretation tool when interpreting the contract and the
conditions wherever the matter in question is not regulated
expressly.

2. Definice

2. Definitions

2.1 Pojmy pouzité v podminkach a/nebo ve smlouvé maji nasledujici
vyznam, pokud z kontextu, v némz jsou pouzity, jednoznacné
nevyplyva néco jiného:

2.1

Terms used in the conditions and/or the contract shall have the
following meaning, unless the context of their use clearly
suggests otherwise:

2.1.1 Doba prFeruseni provozu je doba, béhem niz je nezbytné
prerusit provoz v misté pojisténi v ddsledku stavu zneisténi;
pocind dnem, kdy je provoz preruSen poprvé. Pokud preruseni
provozu zpdsobi prodleni se zahdjenim provozu pojisténého,
doba preruseni za¢ind dnem, kdy by byl provoz zahajen, kdyby
stav znecisténi nebyl vedl k preruseni provozu. Doba preruseni
skon¢i dnem, kdy byl prislusny stav_znecisténi napraven do té
miry, Ze bézny provoz pojisténého mohl byt primérené obnoven.

2.1.1 Period of Interruption shall mean the period of time

during which operations are necessarily suspended at a
covered location as a result of a pollution condition,
commencing with the date on which such operations were
first suspended. If business interruption delays the start of
the insured'’s operations, the period of interruption will begin
on the date the operations would have begun if the
pollution condition had not resulted in business interruption.
The period of interruption will end on the date that the
subject pollution condition has been remedied to the point
at which the insured’s normal operations could reasonably
be restored.

2.1.2 Dodateéna Ihlita znamena jakoukoliv dodatecnou Ihitu
uvedenou v podminkach a smlouvé, béhem niz je pojiStény
opravnén oznamit narok na pInéni pojistiteli (4.1).

2.1.2 Extended Reporting Period shall mean any additional

period of time as specified in the conditions and the
contract within which the insured is entitled to notify a claim
to the insurer (4.1);

2.1.3 Dodatecné naklady znamenaji naklady vynalozené
pojisténym v dlsledku stavu znedidténi krytého podle smlouvy
pojisténim, které jsou nezbytné pro vylouceni nebo zmirnéni
preruseni provozu. Tyto ndklady musi byt vynalozeny za ucelem
minimalizace ¢astky prijmd z ekonomické cinnosti, ktera by jinak
byla vynaloZena.

2.1.3 Extra Expense shall mean costs incurred by the insured,

due to a pollution condition covered under the contract, that
are necessary to avoid or mitigate any business interruption.
Such costs must be incurred in order to minimize the
amount of business income that would otherwise be
incurred.

2.1.4 Funkce prirodniho zdroje znamend funkce, které pini prirodni

2.1.4 Natural Resource Service shall mean the functions
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zdroj ve prospéch jiného prirodniho zdroje nebo verejnosti.

performed by a natural resource for the benefit of other
natural resource or for the public;

2.1.5 Houby znamenaji jakykoliv druh nebo formu houby vcetné 2.1.5 Fungi shall mean any type or form of fungus including
veSkerych nizsich hub a plisni a veSkeré mykotoxiny, spory, mould or mildew and any mycotoxins, spores, scents or by-
pachy nebo vedlejsi produkty, které tyto houby vytvareji nebo products produced or released by them;
uvolnuij.

2.1.6 Misto pojisténi znamend misto takto uvedené ve smlouvé. 2.1.6 Covered Location shall mean the location shown as such

in the contract;

2.1.7 Naklady a vydaje znamenaji 2.1.7 Costs and Expenses shall mean

naklady a vydaje, pravo na jejichz nahradu vadi pojiSténému ma
kterykoliv poskozeny nebo prislusny organ;

naklady a vydaje (zejména naklady na pravni obranu a zastoupeni)
vynalozené s pisemnym souhlasem pojistitele;

Nahrada pojisténému v nize uvedenych sazbach za kazdy den, kdy je
kterakoliv z nize uvedenych osob pritomna u soudu jako svédek na zakladé
Zadosti pojistitele: (i) jakykoliv statutédrni orgdn nebo jeho clen nebo
spolecnik pojisténého — 5.000,- K¢, kterykoliv zaméstnanec — 1.000,- KE.

Nejde-li o ndklady na napravu.

. Costs and expenses recoverable by any claimant or regulatory
authority from the insured;

. Costs and expenses (in particular legal defence and representation
costs) incurred with the written consent of the insurer;

. Compensation to the insured at the following rates per day for
each day on which any of the following persons attend court as a
witness at the request of the insurer: (i) any director or partner of the
insured — CZK 5,000, any employee — CZK 1,000;

Provided they do not fall under remediation costs.

2.1.8 Naklady na doplitkovou napravu znamenaji pfimérené
naklady vynaloZené na zajisténi pfirodnich zdroj& anebo funkci
prirodnich zdrojéi v rozsahu poZadovaném pravem Zivotniho
prostredi, v ddsledku skutecnosti, Ze poskozené prirodni zdroje
nebyly uvedeny do stavu, ktery by existoval v dobé Skody,
kdyby k ni nedoslo.

2.1.8 Complementary Remediation Costs shall mean
reasonable expenses incurred in providing natural resources
and/or natural resource services to the extent required by
environmental law as a consequence of the damaged
natural resources not having been returned to the condition
that would have existed at the time of the damage had the
damage not occurred;

2.1.9 Naklady na napravu znamenaji
naklady na primarni ndpravu,

naklady na doplrikovou napravu a
naklady na vyrovnavaci ndpravu.

2.1.9 Remediation Costs shall mean
. Primary remediation costs;
. Complementary remediation costs; and
. Compensatory remediation costs;

2.1.10 Naklady na opravu znamenaji vydaje nezbytné vynalozené
na opravu nebo obnoveni nemovitosti v désledku skody vzniklé
v prlbéhu reakce na stav znedisténi, s vyjimkou vydajd
vynalozenych v souvislosti s jakymkoliv ~ zlepSenim  nebo
zhodnocenim.

2.1.10 Replacement Costs shall mean expenses necessarily
incurred in the repair or replacement of real property due to
damage sustained in the course of responding to a pollution
condition other than expenses incurred in respect of any
improvements or betterments;

2.1.11 Naklady na primarni napravu znamenaji pfimérené vydaje
vynaloZené v souvislosti s primarni napravou (tj. napravnymi
prostfedky, které navraceji poSkozeny ptirodni zdroj anebo
poskozenou funkci pfirodniho zdroje do zakladniho stavu) za
UCelem Setfeni, vyCisleni, sledovani, zmirnéni, odstranéni,
odvozu, zpracovani, neutralizace nebo imobilizace stavu
znedisténi v rozsahu, v jakém je pozadovén pravem Zzivotniho
prostredi, véetné

priméfenych pravnich nakladd vynaloZenych s pisemnym souhlasem

pojistitele a

nakladd na opravu.

2.1.11 Primary Remediation Costs shall mean reasonable
expenses incurred in respect of primary remediation (i.e.
remedial measures which return the damaged natural
resource and/or impaired natural resource service to, or
towards, baseline condition) for the investigation,
quantification, monitoring, abatement, removal, disposal,
treatment, neutralisation or immobilisation of a pollution
condition to the extent required by environmental law
including

. Reasonable legal costs incurred with the written consent of the
insurer; and

. Replacement costs

2.1.12Naklady na vyrovnavaci napravu znamenaji pfimérené
naklady vynalozené v rozsahu pozadovaném pravem Zivotniho
prostredi pri zajistovani dodatecného zlepseni prirodnich zdrojd
na poskozeném misté nebo na jiném misté, s cilem vyrovnani
prechodné ztraty pfirodnich zdroj& do doby, nez dojde k jejich
obnoveni prostfednictvim primarni napravy nebo jinak.

2.1.12 Compensatory Remediation Costs shall mean
reasonable expenses incurred to the extent required by
environmental law in providing additional improvements to
natural resources at either the damaged location or at an
alternative location to compensate for the interim loss of
natural resources pending recovery through primary
remediation or otherwise;

2.1.13 Naklady z prodleni znamenaji kterykoliv z nize uvedenych
vydajl pro misto pojisténi ve vystavbé, pokud stav znecisténi
kryty podle smlouvy pojisténim zplsobi prodleni s dokoncenim
vystavby:

dodatecné Uroky z penéznich Castek, které si pojistény vyplijcil za

Ucelem financovani vystavby nebo napravy projektu v misté pojisténi;
dodate¢né dané z nemovitosti nebo jiné vymérené verejnopravni
platby,

dodate¢né naklady na reklamu nebo propagaci,

dodate¢né naklady vyplyvajici ze znovudojedndni najemnich smluy,

véetné souvisejicich obvyklych naklad@ na pravni zastoupeni a
dodate¢né odmény za inzenyrské, architektonické a poradenské sluzby.

2.1.13 Delay Expense shall mean for a covered location under
development, where a pollution condition covered under the
contract causes a delay in the completion of development,
any of the following expenses incurred

«  Additional interest on money the insured has borrowed to finance
the construction, development, or remediation of a project at a
covered location;

«  Additional real estate taxes and other assessments;
«  Additional advertising or promotional expense;

«  Additional expense(s) incurred resulting from the renegotiation of
leases, including associated usual and customary legal representation
expense;
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Additional engineering, architectural, and consulting fees;

2.1.14 Odpovédny pracovnik znamena jakéhokoliv zaméstnance
pojiSténého, ktery odpovidd za kontrolu zalezitosti Zivotniho
prostiedi nebo jejich dodrzovani v misté pojisténi, nebo
jakéhokoliv statutarni organ nebo jeho clena, vedouciho
pracovnika nebo spolecnika pojiSténého.

2.1.14 Responsible Official shall mean any employee of the
insured who is or was responsible for environmental matters
control or compliance at a covered location or any director,
officer or partner of the insured;

2.1.15 Opravnéna osoba je osoba (pravnickd nebo fyzickd), které
v dlsledku pojistné udalosti vznikne pravo na pojistné pinéni;

2.1.15 Beneficiary shall mean a person (legal entity or individual)
entitled to indemnity as a result of an insured event;

2.1.16 Podzemni nadrz znamena jakoukoliv nadrZ a souvisejici
potrubi a prisluSenstvi, pokud je vice nez 10 % objemu nadrze
umisténo pod zemi.

2.1.16 Underground Storage Tank shall mean any tank and
associated piping and appurtenance which tank has more
than 10% of its volume below ground;

2.1.17 Pojistné nebezpeci Pojistné nebezpedi kryté pojisténim je
nebezpeli vzniku odpovédnosti pojisténého k nahradé Skody,
nakladdm na népravu, naklad a vydajl nebo jejich vynaloZeni
nebo utrpéni Skody z preruSeni provozu, jak je podrobné
uvedeno u jednotlivych druh@ pojistnych udalosti (3.3 - 3.8) a
v zavislosti na skute¢ném rozsahu kryti stanoveném smlouvou.;

2.1.17 Insured peril The insured covered by the insurance is the
risk of the insured becoming liable for or incurring, as
applicable, damages, remediation costs, costs and
expenses, or business interruption loss, as detailed for
individual types of insurance event (3.3 - 3.8) and
depending on actual scope of cover set out by the contract.

2.1.18 Pojistné riziko je mira pravdépodobnosti vzniku pojistné
udalosti vyvolané pojistnym nebezpedim;

2.1.18 Insurance risk shall mean the probability of occurrence of
an insured event caused by an insured peril;

2.1.19 Pojistnik je osoba (pravnicka nebo fyzickd), ktera

s pojistitelem uzavrela smlouvu;

2.1.19 Policyholder shall mean a person (legal entity or
individual) which concluded the contract with the insurer;

2.1.20 Pojisténa ¢innost znamena jakoukoliv ¢innost vykondvanou
pojiSténym nebo jeho jménem (na jeho odpovédnost) a takto
uvedenou ve smlouve;

2.1.20 Covered Operation shall mean any operation performed
by or on behalf of the insured and listed as such in the
contract;

2.1.21 PojiStény je osoba (pravnickd nebo fyzickd), na jejiz Zivot,
zdravi, majetek, odpovédnost za Skodu nebo jiné hodnoty
pojistného zajmu se pojisténi vztahuje;

2.1.21 the Insured shall mean a person (legal entity or individual)
whose life, health, property, liability for damage or other
values of insurable interest are protected by the insurance;

2.1.22Poskozeni pFirodniho zdroje znamena Ujmu nebo poskozeni
prirodniho zdroje ¢i znieni nebo ztratu ptirodniho zdroje.

2.1.22 Natural Resource Damage shall mean injury to or
damage sustained by or destruction or loss of natural
resource;

2.1.23 Pravo zivotniho prostfedi znamena jakékoliv pravni predpis
upravujici odpovédnost pojiSténého ve vztahu k jakémukoliv
stavu znecisténi.

2.1.23 Environmental Law shall mean any law governing the
liability of the insured with respect to any pollution
condition;

2.1.24 Pfeprava znamend premistovani produktl nebo odpadu
pojiSténého fyzickou nebo pravnickou osobou odliSnou od
pojiSténého, vykonavajici podnikatelskou Cinnost v oblasti
prepravy majetku, a to az do okamziku, dokud tyto produkty
nebo odpad nedosahnou hranice kone¢ného mista urceni.

2.1.24 Transportation shall mean the movement of the insured’s
products or waste by a person or entity other than the
insured engaged in the business of transporting property,
until such products or waste arrive at the boundaries of
their final destination;

2.1.25PFeruseni provozu znamena vsechna nezbytna ¢astetna nebo
Uplnd preruseni provozu pojisténého v misté pojisténi vyplyvajici
ze stavu znecisténi krytého pojisténim podle smlouvy.

2.1.25 Business Interruption shall mean necessary partial or
complete suspension of the insured’s operations at a
covered location arising from a pollution condition covered
under the contract;

2.1.26PFijmy z ekonomické c¢innosti znamenaji

o (isty zisk nebo ztratu pred zdanénim, véetné pfijmu z najmu
najemctim, které by byly dosazeny, kdyby nedoslo k pferuseni provozu;

«  trvalé provozni a mzdové vydaje pojiSténého (kromé& mzdovych vydaijti
na osoby, které jsou statutarnim organem nebo jeho Clenem, vedouci
pracovniky, vykonné feditele, vedouci oddéleni a zaméstnance jiné nez
zameéstnance pojisténého v pracovnim poméru);

e ndklady vynalozené pojiSténym jako ndjemné za doCasné prostory,
pokud se Cast mista pojiSténi stane neuZivatelnou v désledku stavu
znedisténi krytého pojisténim a jsou zapotrebi doCasné prostory, aby mohl
pokracovat provoz pojiSténého. Tyto naklady na ndjemné nemohou
presahnout priméfenou hodnotu ndjemného za neuzivatelnou ¢ast mista
pojisténi.

2.1.26 Business Income shall mean

Net profit or loss, before tax, including rental income from tenants,
which would have been realized had there been no business
interruption;

The insured’s continuing operating and payroll expense (excluding
payroll expense of directors, officers, executives, department
managers and employees other than employees of the insured in
employment relationship);

Costs incurred by the insured as rent for temporary premises when
a portion of a covered location becomes untenantable due to a
covered pollution condition and temporary premises are required to
continue the insured’s operations. Such rental costs cannot exceed
the fair rental value of the untenantable portion of the covered
location;

2.1.27PFirodni zdroj znamena ovzdusi, vodu (véetné podzemni vody
a zasob pitné vody), pldu a horniny, organismy (jiné nez
domestikované) a jejich biotop.

2.1.27 Natural Resource means air, water (including
groundwater and drinking water supplies), land (soil and
rocks), organisms (other than domestic) and their habitats;

2.1.28 PFislusny organ znamena jakykoliv organ, ufad, agenturu
nebo jinou osobu anebo soud ¢i tribundl, ktery ma v pfislusném
pripadé pravomoc rozhodovat podle prava zivotniho prostiedi.

2.1.28 Regulatory Authority shall mean any legal body,
authority, agency or other person and/or any court of law or
tribunal in each case having authority under environment
law;

2.1.29 Stav znedcisténi znamena zjisténi, vypusténi, rozsifeni,

2.1.29 Pollution Condition shall mean the discovery, discharge,
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uvolnéni, unik, pfemistovani nebo prosakovani jakychkoliv
pevnych, kapalnych, plynnych nebo tepelnych drazdidel,
znediStujicich latek nebo kontaminantl vcetné koufe, sazi,
vyparl, plynd, kyselin, alkalii, chemikalii, hub, nebezpecnych
latek, nebezpeénych materiald a odpadovych material& do pddy,
na ni nebo do staveb na této pldé stojicich, do atmosféry,
povrchovych ploch, vody nebo podzemnich vod.

dispersal, release, escape, migration or seepage of any
solid, liquid, gaseous or thermal irritant, pollutant or
contaminant including smoke, soot, vapours, fumes, acids,
alkalis, chemicals, fungi, hazardous substances, hazardous
materials and waste materials into or upon land, structures
thereon, the atmosphere, surface, water or groundwater;

2.1.308koda na zdravi zahrnuje smrt, zranéni a nemoc a rovnéz
(avsak pouze za predpokladu, Ze se nize uvedené povazuje za
Skodu na zdravi podle platnych predpist a nespada pouze do
kategorie osobnostni Ujmy) dusevni (jmu, Uzkost nebo nervovy
Sok, ktery jakakoliv osoba utrpi v dlsledku skutecné nebo
hrozici Skody na zdravi;

2.1.30 Bodily Injury shall include injury, illness and disease,
death and also (provided however that the following
qualifies as bodily injury under applicable laws and does not
merely fall under a personality injury) mental injury, anguish
or nervous shock sustained by any person as a result of
actual or threat of bodily injury;

2.1.31Skoda z pFeruseni provozu znamené piiimy z ekonomické
Cinnosti, dodatecné naklady a naklady z prodleni.

2.1.31 Business Interruption Loss shall mean business income,
extra expense and delay expense;

2.1.32 Skodna udalost je skute¢nost, ze které vznikla $koda a ktera
by mohla byt déivodem vzniku prava na pojistné pInéni (tj. ktera
mdZe byt pojistnou udalosti);

2.1.32 Loss event shall mean an event leading to loss which
might have established the entitlement to indemnity (i.e.
which may be an insured event);

2.1.33 Uéastnikem pojisténi je jakakoliv osoba, které z tohoto
pojisténi vznikd pravo nebo povinnost (tj. zejména pojistitel,
pojistnik, pojiStény a opravnéna osoba);

2.1.33 Participant to the insurance is any person to whom a right
or obligation arises out of this insurance (i.e. in particular
the insurer, the policyholder, the insured and the
beneficiary)

2.1.34 UFedni rozhodnuti znamena jakékoliv rozhodnuti ucinéné
prisluSnym organem podle prava Zivotniho prostfedi nebo
jakoukoliv odpovédnost jinak uloZzenou prislusnym organem
podle prava Zivotniho prostredi.

2.1.34 Regulatory Action shall mean any action taken or any

liability imposed by any reqgulatory authority under
environmental law;

2.1.35 Vécna skoda znamena

ztrétu nebo poskozeni (véetné zniceni) hmotného majetku,

ztratu vyuZzitelnosti hmotného majetku, ktery neni fyzicky poskozen,
sniZeni hodnoty hmotného majetku tieti osoby,

poskozeni pfirodniho zdroje.

2.1.35 Property Damage shall mean
. Loss of or damage (including destruction) to material property;
. Loss of use of material property which is not physically damaged;
. Diminishment in value of material property of a third party;
. Natural resource damage;

2.1.36 Zakon znamena zakon ¢. 37/2004 Sb., o pojistné smlouvé, ve
znéni ucinném ke dni uzavireni smlouvy;

2.1.36 Act shall mean act no. 37/2004 Coll., Insurance Contract
Act, as amended and in force as of the date hereof;

2.1.37 Zaméstnanec znamena (i) jakoukoliv osobu zaméstnanou
u pojisténého na zakladé pracovnépravniho vztahu, (ii)
jakoukoliv osobu pfidélenou na praci k pojisténému za Gcelem
vykonu prace agenturou prace, ktera je zakonnym
zameéstnavatelem této osoby, (iii) jakoukoliv osobu vykonavajici
pro pojiSténého praci, ktera spada pod definici zavislé prace
podle pracovniho prava Ceské republiky, bez ohledu na formalni
pravni titul k vykonu takové prace.

2.1.37 Employee shall mean (i) any person employed with the
insured under labour law relationship, (ii) any person
seconded to the insured to perform the work for the insured
by a labour agency, which is the legal employer of that
person, (iii) any person performing work for the insured
which falls under the scope of definition of “dependent
work” under Czech labour law, irrespective formal legal title
for performing that work;

2.2  Dalsi pojmy Dalsi pojmy mohou byt vymezeny ivdalsich | 2.2 Other terms Other terms may be defined also in other articles
ustanovenich podminek neZz v ¢lanku 2.1, zejména z d@vodu of the conditions than in article 2.1, in particular for sake of
zajisténi vétsi prehlednosti textu a jeho vstficnosti vaci uzivateltm, transparency and user friendliness of the text, or in the
nebo ve smlouvé. Pokud z kontextu nebo vyslovného ustanoveni contract. Unless the context or express provision of such
uvedené definice nevyplyva jinak, dana definice se pouzije pro definition indicates otherwise, such defined term shall be
vyklad vyznamu daného pojmu v celém textu podminek a smlouvy interpreted to have the same meaning in the whole conditions
a nikoliv pouze v ustanoveni, pro jehoz Ucely je definovan. and the contract and not only in the provision in which it is

defined.

2.3 Hypertextové odkazy Hypertextové odkazy v podminkach 2.3 Hyperlinks Hyperlinks in the conditions referring to a provision

odkazujici na ustanoveni, ve kterém je pojem definovan, nebo na
zakladni ustanoveni, které se uvedenym pojmem zabyva, jsou
uvedeny pouze pro prehlednost a nemaji vliv na vyklad.

where a term is defined or to a basic provision dealing with that
term are for convenience purposes only and shall not affect the
interpretation.

Pojistna udalost

3. Insured event

3.1 Pojisténi V ramci pojisténi sjednaného na zakladé smlouvy plati 3.1 Insurance Under the insurance relationship established on the
pojistnik pojistiteli pojistné a pojistitel opravnéné osobé v pfipadé basis of the contract, the policyholder shall pay premium to the
vzniku pojistné udalosti poskytne pojistné pinéni. insurer and the insurer shall provide indemnity to the

beneficiary in case of occurrence of the insured event.

3.2  Pojistnd udalost Pojistnd uddlost je nahodild skutetnost | 3.2 Determination of insured event The insured is a fortuitous

zplsobend pojistnym nebezpedim pokud jsou spinény vSechny
dalsi podminky a poZadavky (zejména Ze se neuplatiiuje Zadna
vyluka) pro vznik a trvani povinnosti pojistitele poskytnout pojistné
plnéni. Podrobné vymezeni péti druhl pojistnych udalosti podle
podminek je uvedeno v odst. 3.3 -3.8. Pojistné kryti podle smlouvy

event caused by the insured, provided that all other conditions
are fulfilled and requirements met (in particular no exclusion
applicable) for the obligation of the insurer to pay indemnity to
come to existence and not to cease to exist; specific definitions
of five types of the insured under the conditions are set out in
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plati vyhradné pro ty druhy pojistnych udalosti uvedené v odst. 3.3
- 3.8, které jsou ve smlouvé vyslovné uvedeny jako pojisténé.

3.3 - 3.8. The insurance cover under the contract applies
exclusively to those types of insured events specified in 3.3 -
3.8, which are specifically stated in the contract as being
insured.

3.3

Pojistna udalost / Rozsah kryti — Vlastni naklady na
primarni napravu Pojistnou udalosti je vynaloZeni nakladd na
primarni__ndpravu__pojisténym, plynouci  z jakéhokoliv  stavu
znecisténi v_misté pojisténi, na ném, pod nim nebo z ného se
premistujiciho, pokud pojistény stav znedisténi poprvé zjistil
béhem pojistné doby a pokud jej ozndmil pojistiteli béhem téze
pojistné doby nebo v pFislusné dodatecné Ihité. Pojistitel poskytne
pojistné plnéni za Uc¢elem pokryti nakladd na primarni napravu
vynalozenych pojiSténym.

3.3

Insured Event / Insuring Agreement - Own Primary
Remediation Costs The insured is the insured incurring
primary remediation costs arising out of any pollution condition
on, at, under or migrating from the covered location provided
that such pollution condition is first discovered by the insured
during the term of insurance and notified to the insurer during
the same term of insurance or during any applicable extended
reporting period. The insurer shall provide indemnity to cover
the primary remediation costs incurred by the insured.

3.4

Pojistna udalost / Rozsah kryti — Naklady na napravu
uplatnéné viadi pojisténému Pojistnou udalosti je vznik
povinnosti  pojiSténého hradit nadklady na ndpravu ohledné
jakéhokoliv stavu znecisténi v misté pojisténi, na ném, pod nim
nebo z ného se premistujiciho s tim, Ze povinnost k vynaloZeni
téchto nakladd na napravu vychdzi z ufedniho rozhodnuti
vydaného nebo pozadavku treti osoby vzneseného béhem pojistné
doby a v obou pfipadech oznameného pojistiteli v téZe pojistné
dobé nebo v pfislusné dodateéné Ihté. Pojistitel poskytne pojistné
plnéni na Uhradu téchto nakladd na napravu a souvisejicich
nakladd a vydaijl, ve prospéch pojisténého.

3.4

Insured Event / Insuring Agreement - Imposed
Remediation Costs The insured is the insured becoming
legally liable to incur remediation costs arising out of any
pollution condition on, at, under or migrating from the covered
location where such remediation costs result from reqgulatory
action or the requirement of a third party first imposed during
the term of insurance and notified to the insurer during the
same term of insurance or during any applicable extended
reporting period. The insurer shall provide indemnity to pay on
behalf of the insured these remediation costs, and also

connected costs and expenses.

3.5

Pojistna udalost / Rozsah kryti — Soukromopravni
odpovédnost Pojistnou udalosti je vznik soukromoprdvni
odpovédnosti pojisténého k nahradé Skody V(¢ tfeti osobé
(poskozenému) v souvislosti s nahodilou Skodou na zdravi nebo
vécnou Skodou plynouci z jakéhokoliv stavu zneciSténi v misté
pojisténi, na ném, pod nim nebo se z ného premist'ujiciho, pokud
byl odpovidajici narok vQ¢i pojisténému poprvé uplatnén béhem
pojistné doby a oznamen pojistiteli v téZe pojistné dobé nebo v
prislusné dodatecné Ih{té. Pojistitel poskytne pojistné pInéni na
Uhradu nahrady Skody odpovidajici uplatnénému ndaroku a
souvisejicich nakladd a vydajd, ve prospéch pojisténého.

3.5

Insured Event / Insuring Agreement - Legal Liability The
insured is the insured becoming legally liable to pay damages to
a third party (injured party) in respect of accidental bodily injury
or property damage arising out of any pollution condition on, at,
under or migrating from the covered location provided that the
claim is first made against the insured during the term of
insurance and notified to the insurer during the same term of
insurance or during any applicable extended reporting period.
The insurer shall provide indemnity to pay on behalf of the
insured damages associated with that claim, and also connected

costs and expenses.

3.6

Pojistna udalost / Rozsah kryti — PFeprava Pojistnou
udalosti je vznik soukromopravni odpovédnosti pojisténého
k ndhradé Skody viadi tfeti osobé (poSkozenému) v souvislosti
s nahodilou Skodou na zdravi nebo vécnou Skodou plynouci
z jakéhokoliv stavu znecisténi, ktery byl zplisoben produkty nebo
odpadem pojisténého béhem prepravy, pokud byl odpovidajici
narok vGci pojisténému poprvé uplatnén béhem pojistné doby a
oznamen pojistiteli v téZze pojistné dobé nebo v prislusné
dodatecné |h(té. Pojistitel poskytne pojistné plnéni na Uhradu
nahrady Skody odpovidajici uplatnénému naroku a souvisejicich
nakladd a vydaji a naklad& na ndpravu plynoucich ze stavu
znecisténi, ve prospéch pojisténého.

3.6

Insured Event / Insuring Agreement - Transportation
Liability The insured is the insured becoming legally liable to
pay damages to a third party (injured party) in respect of
accidental bodily injury or property damage arising from any
pollution condition which is caused by products or waste of the
insured during transportation provided that the claim is first
made against the insured during the term of insurance and
notified to the insurer during the same term of insurance or
during any applicable extended reporting period. The insurer
shall provide indemnity to pay on behalf of the insured damages
associated with that claim, and also connected costs and
expenses and remediation costs arising from that pollution
condition.

3.7

Pojistna udalost / Rozsah kryti — Pferuseni provozu
Pojistnou_udalosti je preruSeni provozu pfimo plynouci ze stavu
znedisténi za predpokladu, Ze preruseni provozu zacne v pojistné
dobé a bude oznameno pojistiteli béhem pojistné doby nebo v
prislusné dodatecné Ih(té. Pojistitel poskytne pojistné pinéni za
Ucelem pokryti Skody z preruSeni provozu vzniklé pojiSténému
v dobé preruseni provozu.

3.7

Insured Event / Insuring Agreement - Business
Interruption The insured is a business interruption resulting
directly from pollution condition, provided that the business
interruption commences during the terms of insurance and is
notified to the insurer during the term of insurance or during
any applicable extended reporting period. The insurer shall
provide indemnity to cover the business interruption loss
incurred by the insured during the period of interruption.

3.8

Pojistna wudalost / Rozsah kryti - znedisténi
z pojisténych  Cinnosti  Pojistnou  uddlosti je  vznik
soukromopravni odpovédnosti pojisténého k nahradé Skody vGci
treti osobé (poskozenému) v souvislosti s nahodilou Skodou na
zdravi nebo vécnou Skodou plynouci z jakéhokoliv stavu znecisténi,
ktery vznikne v prlbéhu pojistné doby a ktery je disledkem
provadéni jakékoliv pojisténé cCinnosti, pokud byl odpovidajici
narok vGci pojisténému poprvé uplatnén béhem pojistné doby a
oznamen pojistiteli v téZze pojistné dobé nebo v prislusné
dodatecné Ih{té. Pojistitel poskytne pojistné pinéni ve prospéch
pojisténého na uhradu nahrady Skody odpovidajici uplatnénému
naroku a souvisejicich ndkladd a vydaji a nakladf na napravu,
které pojiStény bude v souvislosti s timto stavem zneCiSténi

3.8

Insured Event / Insuring Agreement - Contractors
Pollution Liability The insured is the insured becoming legally
liable to pay damages to a third party (injured party) in respect
of accidental bodily injury or property damage caused by any
pollution condition which occurs during the term of insurance
and results from any covered operation provided that the claim
is first made against the insured during the term of insurance
and notified to the insurer during the same term of insurance or
during any applicable extended reporting period. The insurer
shall provide indemnity to pay on behalf of the insured damages
associated with that claim, and also connected costs and
expenses and remediation costs which the insured will be liable
to incur in connection with such pollution condition.
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povinen vynaloZit.

3.9 Casova piisobnost pojistného kryti — ,,Claims made" Pro
vylouceni pochybnosti se uvadi, Ze toto pojisténi je pojisténi typu
»Claims made", vsouladu s vymezenim jednotlivych druhd
pojistnych udalosti uvedenych vyse.

3.9 Time aspect of cover - Claims made For avoidance of any
doubt, this insurance is claims made insurance, in accordance
with specification of individual types of an insured event above.

3.10 Hromadné naroky- Jedna pojistna udalost Pokud pojistitel
nebo jakdkoliv spolecnost z jeho skupiny (koncernu) poskytne
ohledné mista pojiSténi pojistné kryti Ujmy na Zivotnim prostiedi a
odpovédnosti za ni typu ,claims made" na vice pojistnych dob a:

e pokud je zjisténi stavu zneciSténi ozndmeno pojistiteli v souladu

s podminkami této smlouvy, ma se za to, Ze tento stav zneCiSténi i

jakékoliv souvisejici, z néj vyplyvajici, opakované nebo trvajici stavy

3.10Multiple claims - One insured event If the insurer or any of
its affiliates issues a claims-made environmental liability
insurance coverage in respect of the covered location for more
than terms of insurance and:

. The discovery of a pollution condition is reported to the insurer in
accordance with the terms and conditions of this contract, then that
pollution condition and any related, resultant, repeated, or

zneCisténi, které jsou ozndmeny pojistiteli v jakékoliv nasledné pojistné
dobé, byly zjistény v prlibéhu pojistné doby, b&hem niz byl stav
znecisténi poprvé zjistén, a Ze zakladaji pouze jednu pojistnou udalost.

«  pokud bude vi¢ pojiSténému poprvé uplatnén narok plynouci ze
$kody na zdravi, vécné Skody nebo nakladfi na napravu a tento narok
bude oznamen pojistiteli v souladu s touto smlouvou, mé se za to, ze
vSechny naroky plynouci z pfisluSného stavu znecisténi nebo plynouci
z jakychkoliv  souvisejicich, z toho vyplyvajicich, opakovanych nebo
trvajicich stavd znedisténi byly poprvé uplatnény a oznameny v pribéhu
pojistné doby, béhem niz byl narok poprvé uplatnén vici pojisténému, a
Ze zakladaji jednu pojistnou udalost;
pokud pojiStény trvale a nepretrzité udrzoval u pojistitele nebo kterékoliv
z jeho spfiznénych osob pojistné kryti Ujmy na Zivotnim prostredi a
odpovédnosti za ni, a to od okamziku zjisténi takového stavu znecisténi
nebo od okamziku, kdy byl poprvé vi& pojiSténému takovy narok
uplatnén a ozndmen pojistiteli.

continuous pollution conditions which are reported to the insurer
during any subsequent term of insurance shall be deemed to have
been discovered during the term of insurance in which the first
discovery was made, and as giving rise to one insured event only;

a claim in respect of bodily injury, property damage or
remediation costs is first made against the insured and reported to
the insurer in accordance with the contract, then all claims arising
out of the relevant pollution condition, or arising out of any related,
resultant, repeated, or continuous pollution conditions, shall be
deemed to have been first made and reported during the term of
insurance in which the claim was first made against the insured, and
to constitute one insured event

Provided that the insured has maintained environmental liability
insurance coverage with the insurer or one of its affiliates on a
continuous, uninterrupted basis since the discovery of such pollution
condition or the first such claim was made against the insured, and
reported to the insurer

4. Upravy vécného rozsahu pojisténi — rozsireni,
omezeni

4. Modifications of Scope of Cover -
Extensions, Limitations

4.1 Dodate¢na Ihita. Nedojde-li k obnoveni nebo dojde-li k
predcasnému ukonceni pojistného kryti podle smlouvy (6.3),

«  pokud nebylo sjednano Zadné jiné pojisténi, které by nahradilo celé
pojistné kryti podle smlouvy nebo jeho Cast, bude pojistény opravnén
vyuzit dodatecnou Ihlitu 60 dnll pocinaje dnem skonceni pojistného kryti;

e pojiStény ma moznost opatfit si od pojistitele za pojistné nepresahujici

200 % pojistného podle této smlouvy dodate¢nou Ihdtu v délce 34 po sobé
jdoucich kalendafnich mésicl pocinaje uplynutim Ihity uvedené v
predchozim odstavci, avSak pouze za predpokladu, ze pojistény potvrdi
svij zamér vyuzit této moznosti pojistiteli pfed ukonc¢enim pojisténi.
Toto ustanoveni nema zadny vliv na zvySeni nebo obnoveni platnych
limitd pojistného plnéni ani nema ucinek prodlouzeni pojistné doby. Toto
ustanoveni nema rovnéz zadny vliv na disledek urcitych zakonnych
d@vodt pro pfedéasné ukonceni smlouvy.

4.1 Extended Reporting Period In the event of either the
insurance cover under the contract not being renewed or being
terminated (6.3) prematurely,

Provided that no other insurance has been arranged to replace all
or part of the insurance cover under the contract, the insured shall be
entitled to an extended reporting period of 60 days commencing from
the date of termination of the insurance cover;

The insured shall have the option to purchase from the insurer for
a premium not exceeding 200% of the premium under this contract an
extended reporting period of 34 consecutive calendar months
commencing from the expiry of the period described under previous
bullet point above, provided however that the insured’s intention to
exercise this option is confirmed to the insurer prior to the termination
of the insurance.

This provision shall have no effect of increasing or reinstating the
applicable indemnity limits nor extending the term of insurance. The
effect of certain legal grounds for premature termination of the
contract shall not be affected hereby.

4.2  Pojistné pInéni pro tieti osoby Pojistitel poskytne na Zadost
pojiSténého pojistné pInéni z pojisténi podle podminek této
smlouvy

. jakémukoliv  Clenu  statutarniho  organu, spoleCnikovi nebo
zaméstnanci pojiSténého za odpovédnost, za niz by pojisténému nalezelo
pravo na pojistné plnéni podle této smlouvy v pripadé, ze by byl
odpovédnostni narok uplatnén vacéi nému, a

. jakémukoliv klientovi pojiSténého, s nimz pojistény uzaviel smlouvuy,
ato vrozsahu vyZadovaném podle uvedené smlouvy a jen ohledné
pojisténé Cinnosti / pojisténych Cinnosti provadénych pro tohoto klienta,

pokud

e takova osoba (osoby) nemd (nemaji) narok na pojistné plnéni podle
zadné jiné pojistné smlouvy;

+ takova osoba (osoby) bude (budou) podiéhat podminkam této
smlouvy, jako by byla (byly) pojiSténym, a to v mife, v jaké se na ni (né)
mohou tyto podminky vztahovat a

o pfislusny limit (limi ojistného pInéni se timto nezvysi.

4.2 Indemnity to Others At the request of the insured, the
insurer will also provide indemnity in the terms of this contract to

«  Any director, partner or employee of the insured in respect of
liability for which the insured would have been entitled to indemnity
under this contract if the claim had been made against the insured;
and

«  Any client of the insured with whom the insured has entered into
an agreement, to the extent required by such agreement and solely
with respect to the covered operation(s) performed for such client

Provided that

*  Such person(s) shall not be entitled to indemnity under any other
insurance contract;

e Such person(s) shall as though he/they were the insured be
subject to the terms of this contract in so far as they can apply; and

e The relevant indemnity limit(s) shall not be increased hereby.
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4.3 KFiZzova odpovédnost V pripadé, Ze pojiSténym je vice nez
jedna osoba, jakykoliv narok uplatnény jednim pojiSténym vidi
jakémukoliv jinému pojisténému nebude vylouden z kryti pouze na

zakladé skutecnosti, Ze stranou uplatriujici narok je pojistény.

4.3 Ccross Liabilities Where more than one party comprises the
insured any claim by one insured against any other insured shall not
be excluded by mere fact of the insured being the claimant.

4.4

Dolozka o postoupeni prav ze smlouvy Stanovi-li tak
smlouva, miZe pojiStény pojistné kryti podle této smlouvy se
souhlasem pojistitele postoupit s tim, Ze souhlas nesmi byt
bezd@ivodné odepfen nebo zdrzen. Jsou-li pojistény a pojistnik
rlizné osoby, je k prevodu zapotfebi rovnéz souhlasu pojistnika.
,Postoupenim® se rozumi zména v osobé pojisténého z
(plvodniho) pojisténého na novou osobu uréenou pojisténym
s tim, Ze Gcastnici budou povinni podepsat vSechny dokumenty
pozadované zakonem pro realizaci takového postoupeni.

4.4 Assignment of the insurance endorsement If set out so in
the contract, the insurance cover hereunder is assignable by the
insured subject to agreement by the insurer, such agreement not to
be unreasonably withheld or delayed. If the insured and the
policyholder are different entities, the assignment requires also
agreement of the policyholder. The “assignment” should mean
changing the identity of the insured from the (original) insured to the
entity designated by it, and the participants should execute all
documents required by law to implement such assignment.

5. Vyluky
Toto pojisténi nekryje a povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnéni
nebo jinou Uhradu se nevztahuje na: odpovédnost k ndhradé Skody,
naklady a vydaje, naklady na napravu nebo Skodu z preruseni provozu ...

5. Exclusions

This insurance shall not cover and the insurer is not obliged to provide
indemnity or any other payment in respect of liability for damages,
costs and expenses, remediation costs or business interruption loss...

5.1

Radioaktivni kontaminace:
neptimo zplsobené:

jakékoliv povahy pfimo i

. ionizujici radiaci nebo radioaktivni kontaminaci z jakéhokoliv
jaderného paliva nebo jaderného odpadu vznikajiciho
spalovanim jaderného paliva,

. radioaktivnimi, toxickymi, vybuSnymi nebo jinymi nebezpecnymi
vlastnostmi jakékoliv vybusného jaderného zafizeni nebo jeho
jaderné soucasti;

nebo takové, k nimz vySe uvedené vlivy prispivaji nebo z nich vyplyvaiji.

5.1 Radioactive Contamination: of whatsoever nature directly or
indirectly caused by or contributed to by or arising from

« Ionising radiations or contamination by radioactivity from any
nuclear fuel or from any nuclear waste from the combustion of nuclear
fuel;

. The radioactive, toxic, explosive or other hazardous properties of
any explosive nuclear assembly or nuclear component thereof;

5.2

Smluvni odpovédnost: prevzaté na zékladé jakékoliv smlouvy
nebo dohody, ledaze

. odpovédnost by vznikla i v pfipadé neexistence takové smlouvy nebo
dohody, nebo
. takova smlouva ¢ dohoda je ve smlouvé uvedena jako ,Pojisténd

smlouva" a (vyhradné ohledné kryti podle ¢lanku 3.8, pokud je ve smlouvé
viibec sjednano) ke vzniku $kody na zdravi, vécné Skody nebo nakladt na
napravu dojde po uzavieni této Pojisténé smlouvy a nejsou zplsobeny
vyhradné nedbalosti osoby, s niz pojiStény uzaviel takovou smlouvu nebo
dohodu, nebo (jen ohledné kryti podle ¢lanku 3.8, pokud je ve smlouvé
viibec sjednano)

. takova odpovédnost vznikne v dlsledku provadéni pojisténé ¢innosti
subdodavateli pojiSténého za predpokladu, Ze tuto odpovédnost prevezme
pojistény pisemnou smlouvou nebo dohodou uzavienou s jeho
odskodiiovanou osobou ohledné téchto Cinnosti a ke vzniku $kody na
zdravi, vécné Skody nebo nakladd na ndpravu dojde po uzavieni takové
smlouvy nebo dohody.

5.2 cContractual Liability:
agreement unless

e Such liability would have attached in the absence of such contract
or agreement or

e Such contract or agreement is listed in the contract as an
“Insured Contract” and (solely in respect of cover under 3.8 if agreed
at all in the contract) the bodily injury, property damage or
remediation costs occur subsequent to the execution of that Insured
Contract and do not arise due to the sole negligence of the party
with whom the insured has entered into such contract or agreement
or (solely in respect of cover under 3.8 if agreed at all in the
contract)

Such liability arises from covered operation performed by
subcontractors of the insured provided that such liability is assumed
by the insured in a written contract or agreement with its indemnitee
for such operations and the bodily injury, property damage or
remediation costs occur subsequent to the execution of such
contract or agreement.

assumed under any contract or

5.3  zaméstnanci: tykajici se Skody na zdravi utrpéné | 5.3 Employees: in respect of bodily injury sustained by any
zameéstnancem v disledku a v rdmci zaméstnani u pojisténého; employee arising out of and in the course of employment by the

insured;

5.4  Viastni nebo prevzaty majetek: tykajici se ztraty, poskozeni, | 5.4 Custody or Control: in respect of loss, of damage to, loss of
nemoznosti uzivani nebo snizeni hodnoty majetku ve vlastnictvi, use of or diminishment in value of property belonging to the
uzivani nebo jiném pfimém drZeni pojisténého, jakéhokoliv jeho insured or in the custody or control of the insured or any
zaméstnance nebo zastupce pojiSténého; toto neplati pro naklady employee or agent of the insured, other than in respect of
na napravu; pokud je ve smlouvé sjednano kryti podle ¢lanku 3.8, remediation costs; if cover under 3.8 is agreed in the contract,
tato vyluka se nevztahuje na odpovédnost za poskozeni prostor this exclusion does not apply to liability for damage to premises
(vCetné zafizeni a vybaveni) pronajatych pojiSténému na dobu (including fixtures and fittings) leased or rented to the insured
provadéni pojisténé cinnosti / pojiSténych Cinnosti; during the course of performing covered operation(s);

5.5 Pokuty (vcéetné smluvnich) a podobné platby: spocivajici v 5.5 Fines/Liquidated Damages/Penalties: for fines and
pokutach a sankcich podobné povahy, smluvnich pokutach, sanctions of similar nature, liquidated damages (contractual
Urocich z prodleni nahrady Skody stanovené v represivni nebo penalties), penalty interest, punitive or exemplary damages;
zvySené (exemplarni) vymére;

5.6 Letadla/plavidla/vozidla: plynouci zvlastnictvi, drzby, | 5.6 Aircraft/Watercraft/Vehicles: arising from or caused by the

kontroly nebo uzivani
«  jakéhokoliv letecko-kosmického zafizeni nebo letadla ¢i plavidla nebo
souvisejici s jejich nakladanim a vykladanim;
»  jakéhokoliv mechanicky pohdnéného vozidla nebo k nému pfipojeného

ownership, possession, control, or use by or on behalf of the
insured beyond the boundaries of covered location (or, if cover
under 3.8 is agreed in the contract, beyond the boundaries of
the locations where covered operation(s) are being performed)
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privésu

pojisténym nebo osobou, jejiz jednani se pricitd pojiSténému, a to vné
hranic mista pojisténi (nebo v pfipad€, kdy je ve smlouvé sjednano kryti
podle bodu 3.8, vné hranic mist, kde je provadéna pojisténa Cinnost /
pojisténé Cinnosti), nebo témito prostredky zplsobené.

Tato vyluka se nevztahuje na pojistné kryti podle bodu 3.6, pokud je toto

of

* Any aerospatial device or any airborne or waterborne craft or
vessel or the loading or unloading of such craft or vessel;

. Any mechanically propelled vehicle or trailer attached thereto
This exclusion does not apply to cover under 3.6 if that cover is agreed

to apply;
kryti sjednano; PPY
5.7 Valka: vyvolané pfimo ¢i nepfimo valkou, invazi, cizim 5.7 war: directly or indirectly occasioned by happening through or
nepratelskym aktem (at' uz byla vyhldSena valka, nebo ne), in consequence of war, invasion, act of foreign enemy hostilities
obcanskou valkou, vzpourou, revoluci, povstanim nebo (whether war be declared or not), civil war, rebellion,
ozbrojenymi silami nebo uzurpovanim moci po zacatku pojistné revolution, insurrection or military or usurped power occurring
doby, nebo vznikajici v disledku téchto udalosti, after inception of the term of insurance.
5.8 Azbest a olovo: plynouci z azbestu nebo latek obsahujicich | 5.8 Asbestos and Lead: arising out of or related in any way to

azbest, z olova ¢i latek obsahuijicich olovo, jsou-li uzity na stavbach
nebo v nich, nebo s vySe uvedenym jakkoliv souvisejici. Pokud je
ve smlouvé sjedndno kryti podle bodu 3.8, tato vyluka se
nevztahuje na

e sanalni prace provadéné jménem a na odpovédnost pojiSténého
subdodavatelem, ktery je drzitelem platného osvédceni k provadéni téchto
praci @ ma sjednano platné pojisténi odpovédnosti vyplyvajici z téchto
praci, a

*  neumysiné poskozeni natérd sobsahem olova anebo materidld
obsahujicich azbest v priibéhu provadéni pojiSténé cinnosti / pojiSténych

asbestos or asbestos-containing materials or lead or lead-
containing materials on or in structures. If cover under 3.8 is
agreed in the contract, this exclusion does not apply to

. Abatement work performed on behalf of the insured by a
subcontractor who holds a valid certificate authorising him to carry out
such work and has valid insurance in respect of liability arising from
such work and

»  The inadvertent disturbance of lead-based paint and/or materials
containing asbestos during the course of performing covered

Cinnosti operation(s)
5.9  Prirozené se vyskytujici latky: plynouci z ptitomnosti nebo | 5.9 Naturally Occurring Materials: arising from the presence or

pozadovaného odstranéni prirozené se vyskytujicich latek,
s vyjimkou situaci, kdy se takové latky vyskytuji v misté pojisténi
v koncentracich presahujicich jejich pfirodni koncentraci;

required removal of naturally occurring materials except in
circumstances where such materials are present at a covered
location in concentrations which are in excess of their natural
concentration;

5.10 znamy stav: vyplyvajici z jakéhokoliv stavu zneti$téni v misté
pojisténi, nad nim nebo pod nim, ktery existoval a byl znédm
odpovédnému pracovnikovi pred zahajenim doby pojisténi, ledaze
je uveden ve smlouvé v oddile ,Pojistény znamy stav";

5.10Known Conditions: arising from any pollution condition on, at

or under the covered location, which was in existence and was
known to any responsible official prior to the inception of the
term of insurance, unless listed in the contract under “Covered
Known Conditions” section;

5.10.1Dolozka omezujici pojisténi znamého stavu Pokud je tak
uvedeno ve smlouveé, pojisténi nekryje ulozené naklady na napravu ani
ve vztahu ktém stavlm znediSténi, které jsou uvedeny v oddile
,Pojistény znamy stav";

5.10.1 Covered Known Condition Limitation Endorsement If
set out so in the contract, the insurance shall not cover imposed
remediation costs in respect of even those pollution conditions,
which are listed under “Covered Known Conditions” section;

5.10.2Znovuobnoveni kryti Pokud je tak uvedeno ve smlouve,
omezeni podle ¢lanku 5.10.1 (byla-li vibec dohodnuta) se jiz ve vztahu
ke stavim zneCisténi uvedenym v oddile ,Pojistény zndmy stav"
neuplatni od okamziku, kdy je ve vztahu k pfisluSnému stavu
znedisténi a mistu pojisténi  vydan ,certifikat" a pojistitel potvrdi
akceptaci tohoto ,certifikatu®, pricemZ takovou akceptaci neni
opravnén odepfit bezdlvodné. Vydanim certifikdtu se rozumi, ze
pojistény obdrzi pisemné potvrzeni od kompetentniho pfisluSného
organu, Ze napravné prace byly dokonéeny na pfislusnou Uroven pro
odsouhlasené budouci uzivani tzemi v misté pojisténi.

5.10.2 Re-opener of coverage If set out so in the contract, the
limitation under 5.10.1 (if agreed at all) shall no more apply in
respect of those pollution conditions listed under “Covered Known
Conditions” section from the moment (i) when a “sign-off” is issued
in respect of the relevant pollution condition and the covered
location and (ii) the insurer confirms this, such confirmation not to
be unreasonably withheld. “Sign-off” shall mean that the insured
obtains a written confirmation from the appropriate regulatory
authority that remedial works have been completed to the
appropriate standard for the agreed future land use at the covered
location.

5.11

Interni vydaje: spocivajici ve vydajich vynalozenych
pojiSténym za vykony poskytnuté zaméstnanci pojisténého.

5.11 internal Expenses: consisting in expenses incurred by the

insured for services performed by the employees of the insured;

5.12 Podzemni nadrze: vyplyvajici ze stavu zneCisténi, ktery
vychazi z podzemni nadrZe, jejiz existence byla odpovédnému
pracovnikovi zndma pred zahajenim doby pojiSténi, ledaze je
takovéd podzemni nadrz uvedena ve smlouvé v oddile ,Pojisténé
podzemni nadrze". Tato vyluka se nevztahuje na kryti podle bodu
3.8, pokud je jeho uplatnéni ve smlouvé sjednano.

5.12 underground Storage Tanks: arising from pollution condition

which emanate from an underground storage tank the presence
of which was known to a responsible official prior to the
inception of the term of insurance and which is not listed in the
contract under “Covered Underground Storage Tanks” section;
This exclusion does not apply for cover under 3.8 if agreed to
apply in the contract.

5.13 UmysIné neplnéni:vyplyvajici ze zémérmého nerespektovani
nebo védomého Umysiného nebo svévolného nedodrZeni
jakéhokoliv zakona, nafizeni, spravni stiznosti, ozndmeni o
poruseni, vyrozuméni, pokynl jakéhokoliv pfislusného organu
nebo vykonatelného soudniho nebo spravniho rozhodnuti,
pojisténym nebo odpovédnym pracovnikem;

5.13 Intentional Non-compliance: arising from the intentional

disregard of or knowing wilful or deliberate non-compliance with
any statute, regulation, administrative complaint, notice of
violation, notice letter, instruction of any regulatory authority or
executive judicial or administrative order, by the insured or by a
responsible official;

strana / page 8 z(e) / of 16 stran / pages




ACE European Group Ltd, organizacni slozka

5.14 Terorismus: zplsobené nebo vyplyvajici
«  zteroristického Cinu anebo

e ze stavu znecisténi, Skody na zdravi nebo vécné Skody jakékoliv povahy
zplsobené pfimo ¢ nepfimo jakymkoliv Ukonem ucinénym pfi kontrole,
prevenci nebo likvidaci jakéhokoliv teroristického Cinu nebo tykajicim se
jakéhokoliv teroristického ¢inu nebo vyplyvajicim z takového tkonu nebo
v souvislosti s nim.

Pro Ucely této vyluky znamend ,teroristicky ¢in“ jednani, zejména pouziti
sily nebo nasili anebo pohrlizky pouZiti sily ¢i nasili ze strany jakékoliv
osoby nebo skupiny/skupin osob, jednajicich samostatné nebo jménem
jakékoliv organizace/organizaci Ci vlady/vlad nebo ve spojeni s takovou
organizaciforganizacemi ¢  vladou/vlddami, ucinéné z politickych,
nabozenskych, ideologickych nebo podobnych divodd véetné zaméru
ovlivnit vefejnou moc anebo vystavit verejnost Ci jeji ¢asti strachu. Pokud
pojistitel tvrdi, Ze z ddvodu uplatnéni této vyluky neni jakakoliv Skoda
kryta pojisténim dle této smlouvy, bfemeno dokazovani opaku nese
pojistény.

5.14 Terrorism: caused by or arising from
*  An act of terrorism and/or

. Pollution condition, bodily injury or property damage of whatsoever
nature directly or indirectly caused by, resulting from or in connection
with any action taken in controlling, preventing, suppressing or in any
way relating to any act of terrorism.

For the purpose of this exclusion an “act of terrorism” means an act,
including but not limited to the use of force or violence and/or the
threat thereof, of any person or group(s) of persons, whether acting
alone or on behalf of or in connection with any organisation(s) or
government(s), committed for political, religious, ideological or similar
purposes including the intention to influence any government and/or to
put the public, or any section of the public, in fear. If the insurer alleges
that by reason of this exclusion any loss is not covered by the contract,
the onus of proving to the contrary shall be upon the insured.

5.15 Retroaktivni datum: vyplyvajici ze stavu znetiéténi, ktery
poprvé zacne

. pred ,retroaktivnim datem" uvedenym ve smlouvé (je-li uvedeno);
nebo

e po ,reverznim retroaktivnim datu" uvedeném ve smlouvé (je-li
uvedeno)

5.15 Retroactive Date: arising from a pollution condition which first
commences

. Prior to the “Retroactive Date” (if) stated as such in the contract;
or

»  Subsequent to the “"Reverse Retroactive Date” (if) stated as such in
the contract

5.16 Doba spoluiiéasti: ohledné $kody z prerudeni provozu, k niZ
dojde béhem ,doby spolulcasti®, pokud je takto vymezena ve
smlouve;

5.16 Deductible Period: in respect of business interruption loss
incurred during the “Deductible Period” as/if stated as such in
the contract.

5.17 Dolozka o Setfeni na misté a o vyloudeni kapitalového
zhodnoceni: pokud je tak stanoveno ve smlouveé, vyplyvajici (i -
JSetfeni na misté") ze stavu znecisténi zjisténého béhem Setfeni na
misté, odbéru vzorkd plidy nebo podzemni vody nebo souvisejicich
¢innosti, pokud jsou provedeny pojisténym nebo pro né&j, nebo
zjisténého v jejich ddsledku, pokud k provedeni vySe uvedeného
nebyl pojiStény ze zakona povinen; vyplyvajici z (ii - ,kapitalové
zhodnoceni®) jakéhokoliv stavu znecisténi zjiSténého v priibéhu
provadéni technického zhodnoceni nebo praci na vyméné nebo
opravé v misté pojisténi.

5.17 1Unexpected End of FormulaSite Investigation and Capital
Improvement Exclusion Endorsement: if set out so in the
contract, arising (i - “Site Investigation) from a pollution
condition discovered during or as a result of site investigation,
soil or groundwater sampling, or associated activities
undertaken by or on behalf of the insured in the absence of a
specific legal or regulatory requirement or from (ii - “Capital
Improvement”) any pollution condition discovered in the course
of capital improvement, replacement or repair activities at a
covered location.

5.18 cizi dlozisté odpadi: ohledné kryti podle bodu 3.8, pokud je
viibec ve smlouvé sjednano, vyplyvajici ze stavu znecisténi na
Ulozisti, kam byl nebo je ukladdan odpadovy materidl (véetné
odpadu z pojisténych Cinnosti) pojisténého nebo jiné osoby, ktera
jedna jménem (a na odpovédnost) pojisténého, nebo ktery se
z tohoto Ulozisté Sifi. Tato vyluka se neuplatni v pfipadé, Ze
v ramci pojiSténych Cinnosti dochézi ke zpracovani a likvidaci
odpadu, ale pouze ohledné ulozist, které nevlastni, neuzivd nebo
neprovozuje pojistény a které jsou vyslovné uvedeny v clanku “Cizi
UloZisté odpadu” ve smlouve.

5.18 Non-owned Disposal Sites: in respect of cover under 3.8 if
agreed at all in the contract, arising from a pollution condition
on at or migrating from a site which receives or has received
waste materials from the insured or from any other party acting
on behalf of the insured including waste materials from the
covered operations. This exclusion does not apply if the covered
operations include waste handling and disposal but only with
respect to disposal sites which are not owned, occupied or
operated by the insured and which are specifically listed in the
“Non-owned Disposal Sites” section of the contract

5.19 wvyrobky: ohledn& kryti podle bodu 3.8, pokud je viibec ve
smlouvé sjednano, zplsobenou zboZim nebo vyrobky, které vyrabi,
prodava, dodava nebo distribuuje pojistény nebo osoba jednajici
jeho jménem (a na jeho odpovédnost), nebo v souvislosti s vySe
uvedenym.

5.19 Products: in respect of cover under 3.8 if agreed at all in the
contract, caused by or arising from goods or products
manufactured, sold, supplied or distributed by or on behalf of
the insured;

5.20 odpovédnost z vykonu povolani: ohledné kryti podle bodu
3.8, pokud je vibec ve smlouvé sjednano, vyplyvajici z toho, ze
pojistény poskytuje nebo neposkytne odborné sluzby, zejména
doporuceni, posudky a strategie pro architektonické, poradenské,
projekéni a inzenyrské prace, napriklad vykresy, projekty, mapy,
protokoly, prizkumy, zmény projektd, specifikace projektd,
posuzovani, vybér moznosti napravy, udrzba stavenisté, vybér
vybaveni a souvisejici stavebni sluzby, sluzby v oblasti fizeni,
dozoru nebo kontrolni ¢i inZenyrské sluzby, nebo se kvyse
uvedenému jakkoliv vztahujici.

5.20 Professional Liability: in respect of cover under 3.8 if agreed
at all in the contract, arising from or in any way related to the
insured’s rendering of or failure to render professional services
including but not limited to recommendations, opinions, and
strategies rendered for architectural, consulting, design and
engineering work such as drawings, designs, maps, reports,
surveys, change orders, plan specifications, assessment work,
remedy selection, site maintenance, equipment selection and
related construction, management, supervisory, inspection or
engineering services;

5.21 Umyslné zpasobeni Pro vyloudeni pochybnosti se uvadi, Ze
jakakoliv skodna udalost zamérné zplsobena jednanim pojistnika,
pojisténého nebo opravnéné osoby nebo z podnétu kohokoliv
z nich jakoukoliv jinou osobou neni pojistnou udalosti v d@sledku

chybéjiciho prvku nahodilosti.

5.21 wilful causation For avoidance of doubt, any loss event
deliberately caused by act of the policyholder, the insured or the
beneficiary or by any person upon initiative of any of them, as it
shall not amount to insured event due to lack of fortuitous
element.
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5.22 Restriktivni vyklad odchylek Pokud je ve smlouvé sjednano,
7e se néktera z vyluk neuplatni nebo je modifikovana, neni tim
dotcena platnost ostatnich vyluk, pokud neni vyslovné stanoveno
jinak, a to bez ohledu na mozné prekryvani nékterych vyluk.

5.22 Deviations interpreted restrictively Provided it is agreed in
the contract that certain exclusion does not apply or shall be
modified, the applicability of other exclusions is not affected,
unless expressly set out otherwise, irrespective possible
overlaps of certain exclusions.

6. Vznik, trvani a zanik pojisténi

6. Inception, duration and termination of the
insurance

6.1  vznik pojisténi Den a presny ¢as vzniku pojisténi je uveden ve | 6.1 Inception The date and exact time of inception of the
smlouvé. Pokud neni presny ¢as ve smlouvé uveden, pojistné kryti insurance shall be set out in the contract. If the exact time is
zacina v 00:00 dne vzniku pojisténi. not set out in the contract, the insurance cover starts at 00:00

AM of the day of the inception of the insurance.

6.2 Pojistna doba Pojisténi se sjednava na dobu urcitou, a to, 6.2 Term of insurance The insurance is agreed for a definite
nestanovi-li smlouva jinak, jednoho roku ode dne vzniku pojisténi. period of time for, unless set out otherwise in the contract, one

year from the date of inception of the insurance.

6.3 Zanik pojisténi — zakonna Gprava Obecnd Uprava zaniku | 6.3 Termination — statutory regulation General regulation of
pojisténi je uvedena v zakoné. termination of the insurance is set out by the act.

6.4  Ukonéeni v pfipadé podstatnych zmén V pfipadé, 7e dojde | 6.4 Termination upon substantial changes In case that

k podstatné zméné ovliviiujici pravni postaveni pojiSténého nebo
pojistnika nebo jeho podnikani (8.5), je poijistitel opravnén ukoncit
pojisténi oznamenim podanym do jednoho mésice od okamziku,
kdy obdrzi pfislusné oznameni pojisténého nebo pojistnika.
V pripadé oznameni predem je ukonceni Gcinné, jakmile nastanou
pravni G¢inky zmény. V pfipadé ozndmeni nasledného je vypovédni
IhGita jeden mésic od doruceni oznameni pojistitele. V pripadé
neoznameni (nebo pozdniho oznameni) je pojistitel opravnén
ukoncit smlouvu do Sesti mésict od okamziku, kdy se dozvi o
zméné, a to s osmidenni vypovédni Ihitou.

significant change affecting corporate or business status of the
insured or the policyholder arise (8.5), the insurer is entitled to
terminate the insurance by notice within one month from
receiving the relevant notification of the insured or the
policyholder. In case of preliminary notification, the termination
becomes effective upon legal effect of the change. In case of
ex-post notification, the termination period is one month from
the delivery of the insurer’s notice. In case of failure to notify
(or to notify timely), the insurer is entitled to terminate within a
six-month period after becoming aware of the change, upon an
eight-day notice.

7. Pojistné

7. Insurance premium

7.1 Vyse a povaha Vyse pojistného (,pojistné”) je uvedena ve 7.1 Amount and nature Amount of the insurance premium
smlouvé. Pojistné je jednordzové. Smlouva miZe stanovit, Ze ("premium”) shall be set out in the contract. The premium is a
pojistné je splatné ve splatkach nebo zélohové. lump-sum one. The contract may set out that the premium is

payable in instalments or in advances.

7.2  ztrata splatek Pokud je pojistné splatné ve splétkach a | 7.2 Loss of instalments If the premium is payable in instalments
pojistnik se dostane do prodleni s Uhradou splatky, pojistitel je and the policyholder delays with payment of an instalment, the
opravnén pozadovat, aby byly okamzité uhrazeny veskeré zbyvajici insurer is entitled to require that all remaining premium
splatky pojistného. instalments payable are paid immediately.

7.3 Pomérné pojistné V priipadé, Ze pojisténi zanikne k jinému 7.3 Pro rata premium In case that the insurance expires at any
okamziku nez k okamziku uplynuti pojistné doby, pojistitel ma other moment than at expiry of the term of insurance, the
narok na pomérnou c&ast (vypocitanou s presnosti na dny) insurer is entitled for a pro rata temporis (calculated on a daily
pojistného odpovidajiciho poméru mezi skutecnou dobou trvani basis) portion of the premium corresponding to the proportion
pojisténi a plvodné predpokladanym trvanim pojistné doby. of duration of actual insurance coverage to originally expected
Pojistitel vSak ma pravo na pojistné za celou pojistnou dobu (a to i duration of the term of insurance. However, the insurer is
pokud se pojistné nebo jeho Cast v okamziku zaniku pojisténi entitled to receive the premium for the whole term odf
jesté nestalo splatnym) v pfipadg, Ze pojisténi zanikne insurance (even if the premium or its part has not become due
(@) pFimo v désledku pojistné udalosti nebo vypovédi smlouvy yet at the mpment of expiry of the insurance), if the insurance
ze strany pojistnika v d@sledku pojistné udalosti (§ 22 odst. 3 ceases to exist due to
zakona); (@) Occurrence of an insured event or termination of the
(b) vypovédi ze strany pojistitele z dfvodu porugeni contract by. notice by the policyholder as a result of an insured
povinnosti  pojistnika a/nebo  pojisténého  oznamit  zvyseni event (section 22 paragraph 3 of the act);
pojistného rizika; (b) Termination by the insurer due to failure of the
(©) odmitnutim poiistitele poskytnout poiistné pinéni. policyholder and/or the insured to notify the increase of the

insurance risk;
(c) Refusal by the insurer to provide indemnity.
7.4  Zzadrieni nakladiéi V pfipadé, 7e je pojiténi ukonteno | 7.4 Retention of costs If the insurance is terminated by notice by

vypovédi ze strany pojistnika do 2 mésicd od uzavieni smlouvy (§
22 odst. 2 zakona), pojistitel je oprévnén ponechat si navic
k pomérné Casti pojistného (7.3) také veskeré vzniklé externi
naklady a interni naklady kalkulované v pfimérené vysi, které byly
vynalozeny v souvislosti s uzavienim smiouvy.

the policyholder within 2 months after the conclusion of the
contract (section 22(2) of the act), the insurer is entitled to
retain, in addition to a time portion of the premium (7.3), also
all external expenses incurred and internal expenses reasonably
budgeted in connection with entering into the contract.

8. Povinnosti ucastnikti pojisténi

8. Obligations of the participants

8.1

Zakonné povinnosti Zakladni povinnosti Ucastnikdl pojisténi

8.1 statutory obligations Basic obligations of the participants to
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pred uzavienim a pfi uzavirani smlouvy, béhem pojistné doby a v
souvislosti se vznikem pojistné udalosti, véetné ddsledkd poruseni
téchto povinnosti, jsou uvedeny zejména v zakoné.

the insurance prior to and when concluding the contract, during
the term of insurance and in connection with occurrence of an
insured event, including consequences of breach of these
obligations, are set out in the act.

8.2  Dalsi povinnosti Vedle zakonnych povinnosti nebo za G¢elem | 8.2 Further obligations In addition to or specifying statutory

jejich upresnéni je pojiStény povinen: obligations, the insured is obliged to:
(a) fadné vyvinout maximalni Usili k zajiSténi toho, aby nedoslo k (a) Properly use all efforts to ensure that the insured event
pojistné udalosti, aby nedoslo ke zvySeni pojistného rizika a aby does not occur, that the insurance risk does not increase and
nepriznivé dlsledky (odpovédnost k nahradé skody, naklady a that negative consequences (damages, costs and expenses,
vydaje, néklady na ndpravu nebo Skodu z preruSeni provozu) remediation costs or business interruption loss) arising or
vyplyvajici nebo potencialné vyplyvajici z pojistné udalosti (obecné potentially arising from an insured event (threatening in general
nebo pfimo hrozici nebo jiz probihajici nebo k niz jiz doslo) byly or directly or already occurring or having occurred) are reduced
v maximalni mozné mife snizeny, zejména napravou jakékoliv vady to a maximum extent possible, in particular by remedying any
nebo nebezpedi pfi jejim zjiSténi a provedenim takovych defect or danger upon discovery thereof and taking such
dodatecnych preventivnich opatreni, jak mohou okolnosti vyzadovat, additional precautions as the circumstances may require;
(b) neporusit povinnosti stanovené predpisy (pravnimi predpisy (b) Not to violate duties set by regulations (legal of any kind,
jakéhokoliv druhu, normami, dal$imi standardy, jako jsou obecné norms, other standards like generally accepted codes of practice
pfijimané kodexy, nebo jakymikoliv pozadavky ¢i doporucenimi or any requirements or recommendations of public authorities)
Urad®), jejichz cilem je zabranit vzniku pojistné udalosti nebo snizit aimed at averting occurrence of an insured event or reducing
Skodu zni vyplyvajici, jako zejména napriklad predpisy prava the damage arising thereof, such as in particular those included
Zivotniho prostiedi nebo predpisy tykajici se ochrany osob a in environmental law regulations or those with regard to the
majetku. protection of persons and property.
(c) zamezit v maximalnim rozsahu, ktery Ize pfiméfené pozadovat, (c) Prevent, to a maximum extent which may reasonably be
poruseni predpist uvedenych v odst. (b) svymi zaméstnanci nebo required, violation of the regulations under (b) by its employees
jakoukoliv jinou osobou, jejiz jednani by mohlo byt povazovano za or by any other person acting of which could be considered
jednani jménem pojisténého, a peclivé si vybirat své zaméstnance, being acting on behalf of the insured, and carefully select its
subdodavatele nebo jakékoliv jiné osoby jednajici jeho jménem, employees, subcontractors or any other persons acting on its
behalf;
(d) oznadmit pojistiteli bez zbytetného prodleni veskeré zmény (d) Notify the insurer without undue delay of any changes in
v okolnostech, které by mohly mit dopad na pojistné riziko anebo na circumstances which could affect the insurance risk and/or
zavaznost nasledk pojistné udalosti, zejména vSechny zmény ve severity of consequences of an insured event, in particular all
skute¢nostech sdélenych pojistiteli pfi uzavirani nebo zménach changes in matters of fact communicated to the insurer when
smlouvy, entering into or amending the contract;
(e) dodrzovat vSechna doporuceni a pozadavky pojistitele, (e) Observe all recommendations and requirements of the
insurer;
(f) umoznit  pojistiteli  (ajeho  pracovnikim  a veSkerym (f) Enable to the insurer (and its staff and any agents) to
zéstupclim) na misto pojiSténi za Ucelem jeho prohlidky (pro access the covered location, in order to inspect it (for avoidance
vylouceni pochybnosti se uvadi, ze provedeni takové prohlidky neni of doubt, such inspection shall not be the duty of the insurer
povinnosti pojistitele, a jakakoli jim ucinéna zjisténi nebudou and it or resultant findings shall not be considered to imply that
povazovana za diikaz, Ze prislusné misto pojisténi je bezpetné nebo such covered location is safe or in compliance with any law), the
odpovida jakymkoliv pravnim poZadavkd@m), pojistitel tohoto prava insurer shall use this right upon preliminary approval of the
vyuzije zpravidla po pfedchozim souhlasu pojisténého a zplsobem, insured and in @ manner not affecting ordinary course of its
ktery se nedotkne jeho bézného podnikani, business;
(g) predlozit pojistiteli (ajeho  pracovnikdm  a veSkerym (g) Submit to the insurer (and its staff and any agents) all
zéstupclim) veskerou relevantni obchodni dokumentaci (zejména relevant business documentation (in particular the insured’s
Ucetni knihy a zaznamy pojiSténého vedené v pojistné dobé a za tfi books and records during the term of insurance and within
po sobé jdouci roky pocinaje skoncenim smlouvy); pojistitel ma three consecutive years commencing from the cessation of the
pravo, nikoliv vSak povinnost provést Setfeni a kontrolu této contract); this examination and audit of documentation shall be
dokumentace. the right but not the duty of the insurer.

8.3 Dotazy ohledné pojisténi Odchylné od ustanoveni clanku 8.3 Underwriting queries Deviating from provision 13.1,
13.1 se stanovi, ze dotazy tykajici se pojisténi (v ptipadé jeho underwriting queries (both when entering into insurance or
sjedndvani i zmény) pojistitele mohou byt poskytnuty amending it) of the insurer may be provided by an e-mail;
prostfednictvim emailu; odpovédi na tyto dotazy mohou byt answers to these queries may also be provided by electronic
poskytovany rovnéz elektronicky; veskeré tyto Ukony se pro Ucel means; all these acts shall be considered to be in writing for
tohoto ustanoveni povazuji za pisemné Ukony. Pokud je pfi purpose of this provision. If an insurance intermediary is
komunikaci tykajici se pojiSténi v souvislosti s jeho sjedndvanim involved in acting for any participant in communication
nebo zménou cinny pro kteréhokoli Ucastnika pojistovaci connected with entering into or amending the insurance, his
zprostiedkovatel, pricitd se jeho komunikace (dotazy tykajici se communications (i.e. underwriting queries and answers to them
pojisténi, resp. odpovédi na né) prislusnému Gcastniku. respectively) shall be attributed to the relevant participant.

8.4 Zvyseni pojistného rizika 8.4 Increase of the insurance risk

8.4.1 Pravidla, prava a povinnosti vztahujici se ke zvySeni pojistného 8.4.1 The rules, rights and obligations relating to increase of the
rizika (jako miry pravdépodobnosti vzniku pojistné udalosti) se insurance risk (as a probability of occurrence of an insured
uplatni i ve vztahu ke zvySeni pravdépodobné zavaznosti event) shall extend also to increase of probable severity of
disledkd pojistné udalosti (s vlivem na vySi pravdépodobné consequences of an insured event (affecting probable
ztraty anebo pojistného pinéni). damage and/or indemnity amount).

8.4.2 Kromé jakékoliv faktické zmény, kterd& md vliv na pojistnika 8.4.2 In addition to any factual change affecting the policyholder

a/nebo pojisténého, se za zvySeni pojistného rizika povaZuje

and/or the insured, also any change of legal regulations (in
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také jakakoliv zména pravnich predpisd (zejména predpish
upravujicich podminky odpovédnosti za Skodu anebo vysi Skody,
kterd ma byt uhrazena), kterda miZze vést ke zvySeni pojistného
rizika (pfimo nebo tim, Ze pojistnik anebo pojiStény podniknou
jakékoliv kroky, aby se takové zméné pfizpdsobili) nebo
pravdépodobnou zavaznost disledké pojistné udalosti.

particular those regulating conditions for liability for damage
and/or amount of damage due) having a potential to
increase the insurance risk (directly or by means of the
policyholder and/or the insured taking any steps to adapt to
such change) or probable severity of consequences of an
insured event shall be considered to constitute increase of
the insurance risk.

8.4.3

Pojistitel neni povinen aktivné sledovat Uroven pojistného rizika
a jeho pripadné zvySeni (a souvisejici aspekty, které maji
shodné dlsledky dle ¢lankd 8.4.1 a 8.4.2), ani se nebude bez
dalSiho predpokladat, ze si byl nebo musel byt jeho zvySeni
védom.

8.4.3 The insurer shall not be obliged to proactively monitor level
of insurance risk and its possible increase (and related
aspects having the same consequences — 8.4.1 and 8.4.2),
nor presumed that it was or must have been aware of its

increase.

8.5

Zmény pravniho postaveni a podnikani Pojistény
(a pojistnik, pokud se jedna o jiny subjekt) je povinen informovat
pojistitele bez zbyte¢ného odkladu o podstatnych zménach
ovliviujicich jeho postaveni jako pravniho subjektu nebo situaci
jeho podniku, napf. zejména o preménach spoleCnosti (fuze,
rozdéleni, zména pravni formy, prevod jméni na spolecnika),
zméné kontroly (tj. zejména o podstatné zméné spolecnikd, jejich
podild nebo vykonu hlasovacich prav), pfevodu podniku nebo jeho
Casti nebo podstatné Casti majetku, sohledem na jejichz
vlastnictvi nebo uzivani se pojisténi vyslovné sjednavd, podstatné
zméné v predmétu, rozsahu nebo povaze podnikani, podstatné
zméné ve zplsobu hospodarského vyuziti mista pojisténi, vstupu
do likvidace, zahajeni insolvenéniho Fizeni nebo vydani rozhodnuti
soudu o Upadku. Tyto zmény, pokud se oCekdvaji v budoucnu, by
mély byt ozndmeny v pfiméfené dobé predem a poté bez
zbyte¢ného odkladu jesté jednou, jakmile k nim dojde.

8.5 changes in corporate and business status The insured
(and the policyholder if it is a different entity) is obliged to
inform the insurer without undue delay about significant
changes affecting its corporate or business status, such as in
particular its corporate transformations (merger, demerger,
change of legal form, transfer of assets to a shareholder),
change of control over it (i.e. in particular substantial change of
shareholding or exercise of voting rights in it), transfer of its
enterprise or its part, substantial portion of its assets or an
asset in respect of ownership or use of which the insurance is
expressly agreed, substantial change of objects, scope or nature
of its economic activities, substantial change in the manner in
economic use of any covered location, entering into liquidation,
opening insolvency proceedings or court issuing an insolvency
decision. These changes when expected in the future should be
notified good time n advance and then once again without
undue delay upon their occurrence.

9. Limit pojistného plnéni

9. Indemnity limit

9.1  souhrnny limit Souhrnny limit pojistného pInéni jakozto horni | 9.1 Aggregate indemnity limit The aggregate indemnity limit as
hranice celkového souhrnného pojistného pInéni pojistitele za a maximum total aggregate amount of indemnity payable by the
jednu a vSechny pojistné udalosti béhem pojistné doby se stanovi insurer for any and all insured events in course of the term of
ve smlouvé. Tento limit pojistného pinéni odpovida celkové insurance shall be determined in the contract. It corresponds to a
souhrnné hodnoté nahrady skody, nakladd a vydajd, nakladd na maximum total aggregate amount of damages, costs and expenses,
napravu a Skody z preruSeni provozu plynouci z jakéhokoliv a ze remediation costs and business interruption loss arising from any and
vSech stavl zneCisténi, ve vztahu k nimz mze mit pojistitel all pollution conditions, in respect of which the insurer may be liable to
povinnost poskytnout pojistné pInéni. provide indemnity.

9.2 Diléi limity Ve smlouvé Ize sjednat dalgi limity pojistného | 9.2  Sub-limits Other indemnity limits may be agreed upon in the
plnéni, jakozto dil¢i limity. Ma se za to, Ze dil¢i limity pojistného contract as partial. Such sub-limits shall be, unless set out or
plnéni, pokud neni ve smlouvé stanoveno nebo zni jasné clearly implied otherwise in the contract, considered as included
nevyplyva jinak, jsou zahrnuty v pfisluSném obecnéjSim limitu in and not in excess of any more general indemnity limit.
pojistného pInéni a neuplatni se navic k nému samostatné mimo
jeho ramec.

9.3 Kumulované limity Jednotlivé limity pojistného plnéni jsou 9.3 Limits cumulated Individual indemnity limits are considered to
povaZovany za limity pojistného pinéni pro vSechny pojistné be indemnity limits for any and all insured events during the term of
udalosti v priibéhu pfislusné pojistné doby pokud neni ve smlouvé the insurance, unless set out or implied otherwise in the contract.
uvedeno nebo z ni nevyplyva jinak. K cerpani a snizovani tohoto Such indemnity limit is drawn and reduced upon each payment by the
limitu pojistného pInéni dochazi pfi kazdé vyplaté pojistného pinéni insurer of the indemnity. In consideration for additional premium,
pojistitelem. Za dodatecné pojistné Ize sjednat jeho doplnéni na renewal thereof to the original amount or, as the case may be, other
plvodni vysi nebo pfipadné jiné jeho zvyseni. increase therein, may be agreed.

9.4 Pozdé&jSi zména vyse limitd Pokud neni ve smlouvé sjednano 9.4 1Indemnity limits changing Unless agreed otherwise in the
jinak, pro pojistné kryti ve vztahu k pojistné udalosti jsou vzdy contract, it is always indemnity limits applicable at the moment of the
rozhodujici limity pojistného plnéni platné v okamziku vzniku dané insured event which are decisive for insurance cover in respect of that
pojistné udalosti, tj. nasledna zména v jejich vysi nebo strukture insured event, i.e. subsequent change in their amount or structure
nema zpétny Gcinek. shall not have retrospective effect.

9.5 Zachranovaci naklady Uhrada zachrafiovacich nakladd je 9.5 salvage costs Compensation of salvage costs is limited by 10

omezena na 10 % z prislusného limitu pojistného pInéni, avsak
maximalné na 500.000,- K¢ pokud neni ve smlouvé sjednano
jinak. Limit zachranovacich naklad@ na zachranu Zivota nebo zdravi
0sob ¢ini 30 % prislusného limitu pojistného plnéni. Pro vylouceni
pochybnosti se uvadi, Ze limit podle prvni véty je obsazen v limitu
podle druhé véty. Pro vylouceni pochybnosti nebudou za
zachrafiovaci naklady povazovany:

naklady, jejichz cilem neni odvratit pfimo hrozici nebo vznikajici

pojistnou udalost, jako napt. obecné preventivni naklady

naklady a vydaje, které jsou pfimo pokryty pojistnym krytim a které

% of the relevant indemnity limit, however, not more than
CZK 500,000, unless agreed upon otherwise in the contract. The
salvage costs limit with respect to the rescue of life or health of
persons amounts to 30% of the relevant indemnity limit. For the
avoidance of doubt, the limit pursuant to the first sentence is
contained within the limit pursuant to the second sentence. For the
avoidance of doubt, the following costs shall not be considered
salvage costs:

e Costs not directly aimed at averting immediately threatening or
occurring insured event such as general preventive costs;

e Costs and expenses, being directly covered in the insurance cover
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jsou zahrnuty v limitu pojistného plnéni.

and included in the indemnity limit.

10.Skodna udalost, pojistné Setieni

10. Loss event, claims procedure

10.1 Zakonna ustanoveni Zakladni povinnosti Gastniké pojisténi
pfi vzniku Skodné udalosti a uplatnéni naroku na pojistné plnéni a
pfi pojistném Setfeni jsou uvedeny v zakoné.

10.1 Statutory provisions Basic obligations of the participants to
the insurance upon occurrence of a loss event and when
processing a claim for indemnity to be paid are set out in the
act.

10.2 Povinnosti pojisténého anebo opravnéné osoby Dojde-li
ke Skodné udalosti, je pojiStény a/nebo opravnénd osoba, nad
ramec a/nebo jako konkretizaci povinnosti dle zakona povinna:

10.2

Duties of the insured and/or the beneficiary Upon
occurrence of the loss event the insured and/or the
beneficiary are, in addition to and/or detailing the obligations
set out the act, obliged to:

10.2.1prokazatelné pojistitele informovat o vzniku Skodné udalosti
a jejim podrobném popisu, o tom, Ze se dozvédél o jakémkoli hrozicim
nebo zahajeném trestnim nebo spravnim Fizenim souvisejicim s danou
Skodnou udalosti, z néhoz mlZe vzniknout povinnost pojistitele plnit
podle smlouvy, ihned po pfijeti informovat (pfeposlénim nebo jinym
sdélenim obsahu) pojistitele o jakémkoli uplatnéném naroku, vyzve,
dopisu, Ustnim oznameni o uplatnéni naroku nebo jiném zahajeni
takového postupu nebo jiném dokumentu doruc¢eném pojisténému, na
jehoZ zakladé mize vzniknout povinnost pojistitele plnit podle
smlouvy. a to vzdy bez zbytetného odkladu, nicméné nejpozdéji do 3
pracovnich dnfi, a to vhodnymi komunikacnimi prostfedky, napt.
emailem, faxem nebo telefonicky (odchylné od ¢lanku 13.1);

10.2.1 Inform the insurer provably about occurrence of the loss
event and full particulars of that occurrence, about its becoming
aware of any impending or opened criminal or administrative
proceedings in connection with any occurrence for which there may
be liability of the insurer under the contract, forward to the insurer
on receipt of every claim, notice, letter, verbal notice of claim or
other originating process or any other document served on the
insured which may giver rise to liability of the insurer under the
contract, in each case without undue delay, however within 3
working days at a maximum, by appropriate communication
means, such as an e-mail, fax or telephone (deviating from 13.1);

10.2.2poskytnout pojistiteli jakakoliv vysvétleni, poskytnout jakékoliv
dostupné informace nezbytné ke zjisténi okolnosti pojistné udalosti,
rozsahu hroziciho pInéni, stavu anebo vyhlidkach jakéhokoliv hroziciho
nebo probihajiciho sporu a umoznit pojistiteli provést prislusné Setreni,

10.2.2 Provide the insurer with any explanations, furnish any
available information required to determine the circumstances of
the insured event, scope of potential liability, status and/or
prospects of any threatening or pending litigation and enable the
insurer to conduct any explanatory procedure;

10.2.3umoznit pojistiteli kdykoliv fidit obranu anebo pravni zastoupeni
pojisténého nebo na néj dohlizet nebo jeho jménem vést jednani
ohledné narovnani ndroku nebo jeho uspokojeni, vést fizeni nebo
alternativni postup feSeni sporu; plnit pokyny pojistitele ulozené v této
souvislosti pojisténému (napf. véetné toho, aby uznal uplatnény narok,
aby se zamezilo dalSimu zvySovani nakladd a vydajé obou stran a
urokd z prodleni). Pojistitel vSak k vykonu této cinnosti nebo jejimu
trvalému vykonu neni povinen.

10.2.3 Enable the insurer at any time to manage and supervise
defense and/or legal representation of the insured or conduct
negotiations on his behalf on settlement of any claim, remediation
and legal proceedings or alternative dispute resolution relating
thereto, and adhere to the instructions of the insurer as to its own
conduct in respect of that (including for instance by acknowledging
the claim in order not to further increase costs and expenses of
both sides and the penalty interest). The insurer, however, is not
obliged to perform such tasks or to perform them permanently.

10.2.4uplatnit veSkeré zakonné opravné prostiedky, které jsou
k dispozici jako obrana proti naroku, at' uz z oblasti hmotného prava
(zejména vzneseni namitky promléeni) nebo fadnych procesnich
prostfedkd (napfiklad odvolani); navic je povinen uvédomit pojistitele
dostate¢nou dobu pred uplynutim Ihity k uplatnéni pfislusného
opravného prostredku, aby mu pojistitel mohl dat pokyn bud’ (i)
nepodavat fadny opravny prostfedek nebo (ii) podat mimoradny
procesni opravny prostiedek.

10.2.4 To fail to use all legal remedies available for defense against
the claim, both substantive law (in particular raising objection of
statutory bar) and regular procedural ones (such as appeals); in
addition, it is obliged to inform the insurer good time in advance
before lapse or relevant period for employing relevant procedural
remedy, so that the insurer could instruct it either (i) not to employ
regular procedural remedy or (ii) to employ extraordinary
procedural remedy;

10.2.5P0jistény a/nebo opravnénd osoba bez predchoziho souhlasu
pojistitele nesmi:

10.2.5 The insured and/or the beneficiary shall not, without
previous consent of the insurer:

(@) podnikat jakékoli kroky, kterymi by pfiznal svou odpovédnost
nebo ohledné ni vyjednaval nebo by ucinil jakoukoliv skutecnost
v této souvislosti nespornou, ucinit jakykoli slib nebo vyplatit platbu;

(a) Take any step by which it would negotiate or admit its
liability or would make any other issue in that respect
undisputed or make any promise or payment;

(b) uznat ¢ narovnat jakykoliv narok;

(b) To acknowledge or settle any claim;

(c) vynalozit jakékoliv ndklady na ndpravu bez souhlasu pojistitele
s vyjimkou pFipad@l, kdy dojde k bezprostfednimu nebo zasadnimu
ohrozeni lidského zdravi nebo Zivotniho prostiedi.

(c) To incur any remediation costs without the consent of the
insurer, except in the event of an imminent and substantial
threat to human health or the environment.

10.3 Pozastaveni pojistného $etieni Zakonna tHimési¢ni Ihdita pro
provedeni pojistného Setfeni nebézi ani (viz § 16 odst. 3 posl. véta
zakona) v pripadé, kdy probihd soudni nebo rozhodci fizeni nebo
mediace ohledné existence povinnosti pojistitele poskytnout
pojistné pinéni, jeho vySe anebo totoznosti opravnéné osoby.

10.3 claim processing pending The statutory period of three
months for processing a claim shall also (see section 16
paragraph 3 last sentence of the act) be suspended in case
there is a pending court, arbitral or mediation proceedings
regarding existence of the obligation of the insurer to pay
indemnity, its amount and/or identity of the beneficiary.

10.4 P¥echod prav na pojistitele (,Regres® ) Nad rémec pravidel
uvedenych v § 33 zakona a s cilem jejich upfesnéni se uvadi, Ze
pojiStény, opravnénd osoba nebo osoba, kterd vynalozila
zachrafiovaci ndklady, jsou povinny ve vztahu k zakonnému
prechodu prava na nahradu skody (nebo jiného obdobného prava)
vidi tfeti osobé na pojistitele:

10.4 Recourse (Subrogation) In addition to and for sake of
clarification of rules set out in section 33 of the act, the
insured, the beneficiary or the person which has incurred
salvage costs are, in respect of statutory passage to the
insurer of the right to claim damages against a liable third

party (or of other similar right), obliged to:
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(a) predat pojistiteli veSkerou dokumentaci prokazujici
existenci prava na nahradu skody a poskytnout pojistiteli veskeré
nezbytné souvisejici informace;

(b) na pozadani pojistitele potvrdit pfechod prava na nahradu
Skody, a to pisemné;

() prokazatelné oznamit treti osobé, kterd odpovidad za
Skodu, zakonny pfechod préva na ndhradu Skody na pojistitele, a
to bez zbyte¢ného odkladu poté, co nastane, a tento prechod ji
prokazat;

(d) pred prechodem prava na pojistitele (tj. pred vyplatou
pojistného plnéni) se zdrzet nakladani s pravem na nahradu Skody
(nebo s jeho pfislusnou &asti, kterda mlze prejit na pojistitele),
napriklad vzdat se tohoto prava, postoupit nebo zastavit jej;

(e) informovat pojistitele bez zbytecného odkladu o tom, Ze
obdrzel platbu nahrady skody od odpovédné treti osoby, bez
ohledu na to, zda pred zakonnym prechodem na pojistitele nebo
po ném, nebo o tom, Ze zavazek k ndhradé skody byl spinén jinak
(napt. zapoctenim) nebo jinak zanikl;

) Umoznit pojistiteli (pfed prechodem prav) uplatfiovat
narok na kompenzaci jménem pojisténého avsak na svij Ucet.

(a) Hand over to the insurer any and all documentation
evidencing existence of the right to claim damages and
provide all needed information to the insurer regarding the
same;

(b) Upon request of the insurer, confirm the passage of the
right to claim damages in writing;

(c) Provably notify liable third party and evidence to it the
statutory passage of the right to claim damages to the insurer
without undue delay thereafter;

(d) Desist from disposing with its right to damages (or the
relevant portion thereof that might pass to the insurer), such
as waiving the right, assigning it or pledging it, prior to its
passage to the insurer (i.e. prior to the indemnity payment);

(e) Inform the insurer without undue delay that it received
payment of the damages from the liable third party, no matter
whether before or after its statutory passage to the insurer, or
that the right to claim damages was otherwise discharged
(such as by setting-off) or otherwise ceased to exist;

(f) Enable to the insurer (before the passage) to claim in the
name of the insured but for its own benefit any claim for
compensation.

11.Pojistné pinéni

11. Indemnity

Pojistné plnéni Vyse pojistného plnéni (nebo jeho dilCich ¢asti)
se stanovi zplisobem uvedenym v jednotlivych ustanovenich
podminek, smlouvy a zakona, zejména na zakladé (i) skutecné
vySe nahrady Skody, nakladd a vydajd, nakladt na napravu nebo
Skody z preruseni provozu a dohodnutého rozsahu kryti ((3.3 -
3.7), se zohlednénim (ii) pfislusné spolutcasti, (iii) pfislusného
limitu pojistného pInéni nebo limitd pojistného pInéni, a (iv)
prislusné snizeni pojistného plnéni v disledku poruseni povinnosti
pojistnika, pojiSténého nebo opravnéné osoby.

11.1

Indemnity The amount of indemnity (or its individual
portions) shall be determined in a manner set out by
individual provisions of the conditions, the contract and the
act, in particular based on (i) the actual amount of damages,
costs and expenses, remediation costs and business
interruption loss, and agreed scope of cover ((3.3 - 3.7),
adjusted to reflect (ii) applicable deductible, (iii) relevant
applicable indemnity limit(s) and (iv) adequate reduction of
the indemnity due to breach of obligations of the policyholder,
the insured or the beneficiary.

11.2 Penézité pInéni Pojistitel neni povinen poskytnout pojistné

plnéni v z&dné jiné formé nez penézitym pinénim, bez ohledu na
to, zda pfislusné pravni predpisy vyzaduji nebo umoZnuji pfijeti
napravnych opatfeni nebo nahradu Skody prostfednictvim
nepenézitého pinéni.

11.2 Monetary performance The insurer shall not be obliged to

provide indemnity in any other form than monetary one,
irrespective whether the applicable legal regulations require or
enable taking remedial measures or compensating the
damage by non-monetary performance.

11.3 zphsob vyplaty

Pojistné _plnéni bude v zavislosti na
okolnostech pripadu (tj. zejména v zavislosti na druhu pojistného
kryti a na tom, kdo jiz ekonomicky nesl prislusné néklady a vydaje)
vyplaceno opravnéné osobé (obvykle pojisténému) nebo treti
osobé (napf. poskozenému majici vG¢i pojisténému narok na
nahradu Skody, nebo dodavateli pojisténého, prislusnému organu
nebo jeho dodavateli, jimz vznikly nadklady na ndpravu) ve
prospéch pojisténého za Ucelem spinéni prisluSného zavazku
pojisténého. Tato tfeti osoba vSak nemd vadi pojistiteli pfimy
narok na vyplatu pojistného pInéni.

11.3 Payee The indemnity shall be, depending on circumstances of

the case (i.e. in particular on type of the insurance cover and
on who has already economically borne the relevant costs and
expenses), paid to the beneficiary (being typically the insured)
or to a third party (such as to injured party having the claim
for damages against the insured, to insured’s contractor,
regulatory authority or its contractor having incurred the
remediation costs), on behalf of the insured in order to
discharge relevant obligation of the insured. That third party
however does not have direct claim against the insurer to

obtain the indemnity.

11.4 zprosténi se dalSich plateb Poijistitel mdZe podle svého

vyhradniho uvazeni ve vztahu k jakékoliv Skodné udalosti uhradit
pojiSténému nebo poskozenému (na Ucet pojiSténého) CEastku,
kterad se rovna pfislusnému limitu pojistného pinéni (po odecteni
Castek, které z néj byly jiz dfive Cerpany) nebo pfislusnou nizsi
Castku, za niz je mozné narok nebo naroky vyplyvajici z této
Skodné udalosti k okamziku této Uhrady vyporadat, a tim byt
vyvazan ze své UCasti na této zaleZitosti a zproStén povinnosti
poskytnout pojistné pinéni ve vztahu k témto narokdm (kromé
dodatecnych Castek nakladd a vydajl, které pojisténému vznikly jiz
pred touto Uhradou, avSak vzdy i zde s prihlédnutim k pfislusSnému
limitu pojistného plnéni).

11.4

Discharge of Liability The insurer may at its sole discretion
in respect of any loss event pay to the insured (or to another
relevant payee) the sum equal to the relevant indemnity limit
(after deducting amounts already drawn from it previously) or
any lesser sum for which such occurrence or occurrences can
be settled at the moment of such payment, and by that be
released from its involvement in the matter and from its
further liability to provide indemnity in respect of such
occurrence or occurrences (except for the payment of costs
and expenses incurred prior to the date of such payment but

always respecting relevant indemnity limit).

11.5 spoluiéast

SpolutiCast, kterd z ekonomického hlediska
predstavuje nepojistitelnou Ucast opravnéné osoby na nepfiznivych
disledcich pojistné udalosti, bude odeétena od_pojistného plnéni.
Spoluticast Ize ve smlouvé sjednat pevnou ¢&astkou nebo
procentem. Ve smlouve Ize sjednat diléi spoluti¢asti. Pokud neni ve
smlouvé sjednano jinak, spolulicast plati pro jakoukoliv pojistnou
udalost a pro kazdou z nich zvIast.

11.5

Deductible Deductible, from economic point of view
presenting uninsurable participation of the beneficiary in
negative consequences of an insured, shall be subtracted
from the indemnity. The excess may be agreed in the contract
as fixed amount or percentage one. Partial excess amounts
may be agreed in the contract. Unless agreed otherwise in the
contract, an excess applies to any insured and to each of
them separately.
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11.6 zapoé&teni Pojistnik neni opravnén zapotist jednostranné své
pohledavky vadi pojistiteli. Pojistitel je opravnén snizit vysi
pojistného _plnéni splatného ve prospéch opravnéné osoby (bez
ohledu na to, zda jde o Castku vyplacenou pojiSténému nebo
poskozenému) o veskeré splatné Castky dluzné na zakladé
smlouvy pojistnikem, a zucCtovat tuto Castku sniZzeni na Uhradu
dluznych castek pojistného. V pfipadé vice pojiSténych mize
snizeni dosdhnout nejvySe Castky dluzné pojistnikem ve vztahu k
pojistnému kryti pFislusného pojisténého, pficemz tuto Castku je
pojistitel ~ opravnén  urCit vsouladu sobecné platnymi
ekonomickymi zésadami.

11.6 setting off The policyholder is not authorised to set off
unilaterally its claims against the insurer. The insurer is
entitled to reduce the amount of indemnity due in favour of
the beneficiary (irrespective whether that amount is payable
to the insured or to the injured party) by any and all amounts
due by the policyholder under the contract, and use that
amount of reduction internally for discharge of the due
amounts of premium. In case of plurality of the insureds, the
reduction shall be possible only up to amounts due by the
policyholder in respect of insurance coverage of the relevant
insured, which amount the insurer shall be entitled to
determine in accordance with general economic principles.

12.Pojistnik, pojistény a opravnéna osoba

12. Policyholder, insured and beneficiary

12.1 vztah mezi pojmy Pojmy poiistnik, pojistény a opravnénd
osoba jsou v souladu se svymi definicemi uvedenymi v ¢lanku 2
pouzivany v podminkdch ddsledné tak, aby naznacily, k jakému
aspektu pojistného vztahu se dané ustanoveni vztahuje. Zpravidla
tyto tfi pojmy odkazuji k jednomu a témuz subjektu. Obecné
odchylky od této zasady, tj. pojisténi ciziho pojistného rizika
(pojisténého) a pojisténi ve prospéch treti osoby (opravnéné
osoby) jsou uvedeny v ustanovenich §§ 10 a 11 zakona.

12.1 Relationship between the terms The terms policyholder,
the insured and beneficiary are, in accordance with their
definitions in article 2, used in the conditions consistently to
indicate to which aspect of the insurance relationship that
provision relates to. As a rule, these three defined terms refer
to one and the same entity. General deviations from this
principle, i.e. insurance of an insurable interest of a third party
(the insured) and insurance in favour of a third party
(beneficiary) are set out in sections 10 and 11 of the act.

12.2  Uréeni opravnéné osoby Opravnénou osobou je pojistény | 12.2 Determination of the beneficiary It is the insured (who, if
(ktery je subjektem shodnym s pojistnikem, pokud neni ve not specifically indicated otherwise in the contract, shall be
smlouvé vyslovné stanoveno jinak). Clanek 11.3 neni dotcen. the same entity as the policyholder) who is the beneficiary.

Article 11.3 is not affected.
12.3 Rozsifeni povinnosti Povinnosti ulozené poijistnikovi a/nebo 12.3 Extension of obligations The obligations imposed on and

pojisténému a vyluky k nim se vztahujici, uvedené v zakoné,
podminkach nebo ve smlouvé se uplatni také vic¢i oprdvnéné
osobé, pokud z dlivodu povahy nebo ekonomické funkce dané
povinnosti nebo vyluky nebo z d@vodu vztahu opravnéné osoby
vidi pojistnikovi nebo pojisténému Ize takové rozsifeni obecné
nebo v konkrétnim pripadé povazovat za rozumné odpovidajici
povaze pojistného vztahu. Stejné pravidlo se uplatni obdobné i na
postaveni pojistnika a pojiSténého. Pro vylouCeni pochybnosti se
uvadi, Ze toto ustanoveni nebude v zadném pripadé vykladano tak,
aby se pojiStény nebo opréavnénd osoba stali odpovédnymi za
Uhradu pojistného.

exclusions relating to the policyholder and/or to the insured
set out in the act, the conditions or the contract shall extend
to apply also to the beneficiary, if for sake of nature or
economic role of such obligation or exclusion or for sake of
relationship of the beneficiary to the policyholder or to the
insured such an extension can be, generally or in individual
cases, considered reasonable to correspond to nature of
insurance relationship. The same rule shall apply accordingly
also for the position of the policyholder and of the insured.
For avoidance of doubt, this provision shall by no means
interpreted to make the insured or the beneficiary liable for

premium payments.

13.Forma pravnich ukonti a dorucovani

13. Form of legal acts and delivery

13.1 Pisemna forma Pravni Ukony tykajici se pojiténi musi mit
pisemnou formu, pokud neni pro jednotlivé pravni Ukony
podminkami nebo smlouvou uvedeno jinak. Pokud neni vyslovné
dohodnuto jinak, nepovazuje se U(kon ucinény faxem nebo

emailem za pisemny pravni tkon.

13.1 written form Legal acts relating to the insurance shall be in
writing, unless set out otherwise for individual legal acts by
the conditions or the contract. Fax or e-mail shall not be
considered a legal act in writing unless specifically agreed
otherwise.

13.2 Dorucovani Pisemnd sdéleni zasiland na zakladé smlouvy 13.2 Delivery Written communications sent under the contract
budou dorucovana na adresu smluvni strany ve smlouvé uvedené shall be delivered to the address of a party set out therein or
nebo jinak radné sdélené odesilateli. Prijemce je povinen zajistit, otherwise duly communicated to the sender. The addressee is
aby radné adresované sdéleni pfijal do tfi pracovnich dnl po obliged to ensure that a duly addressed communication is
prvnim fadném pokusu o jeho doruceni. Sdéleni se také povazuje accepted by it within three working days after first due
za doruCené, pokud pfijemce odmitne jeho pfijeti nebo jinak attempt to deliver. Further, the communication shall be
zabrani tomu, aby bylo skutecné doruceno (naprfiklad tim, zZe considered delivered also when the addressee refuses to
neozndmi zménu dorucovaci adresy). V tomto ohledu se uplatni accept it or otherwise prevents the communication to be
ustanoveni ob¢anského soudniho fadu ohledné fikce doruceni. actually delivered (by way of example by not communicating

the change of the delivery address). Rules of civil procedure
regarding fictive delivery shall apply in this respect.

13.3 Prevody penéZitych &astek Vedkeré Castky placené na 13.3 Money transfers All amounts due under the contract shall

zakladé smlouvy se hradi bezhotovostnim pfevodem na bankovni
Ucet prijemce platby uvedeny ve smlouvé nebo jinak radné
sdéleny prevodci. Platba se povazuje za fadné provedenou az
v okamZiku, kdy je Castka skuteCné pfipsana na bankovni Gcet
pfijemce platby.

be sent by wire transfer to the bank account of the payee
indicated in the contract or otherwise duly communicated to
the transferor. The payment shall be considered duly effected
only from the moment when the amount in question is
actually credited to the bank account of the payee.

14.Jazyk, rozhodné pravo a spory

14. Language, governing law and forum

14.1

Jazykové verze Podminky a smlouva jsou vyhotoveny
v Ceském a anglickém jazyce. Obé jazykové verze jsou pravné

14.1 Language versions The conditions and the contract exist in
Czech and English language version. Both language versions
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zavazné. V pripadé jakychkoliv nesrovnalosti mezi jazykovymi
verzemi ma prednost Ceska jazykova verze, pokud neni ve
smlouvé uvedeno jinak.

are legally binding. In case of any discrepancies between the
language versions, the Czech language version shall prevail,
unless set out otherwise in the contract.

14.2 Rozhodné pravo Podminky a smlouva se ¥idi ¢eskym pravem, 14.2 Governing law The conditions and the contract shall be
zejména prisluSnymi ustanovenimi zdkona a dalSimi platnymi governed by the laws of the Czech Republic, in particular
pravnimi predpisy. relevant provision of the act and other applicable legal

regulations.

14.3 Reseni spordi Velkeré spory, které vzniknou ze smlouvy a | 14.3 Dispute resolution Any disputes arising from or in

podminek nebo v souvislosti s nimi (véetné jejich vykladu, platnosti
a ukonceni) maji byt nejprve feSeny smirnou dohodou mezi
stranami. Pokud neni takové dohody dosazeno, bude spor
prediozen ke konenému rozhodnuti RozhodCimu soudu pfi
Hospodariské komore Ceské republiky a Agrarni komore Ceské
republiky tfemi rozhodci v souladu s Jednacim fadem a dalSimi
predpisy tohoto Rozhodciho soudu.

connection with the contract and the conditions (including
their interpretation, validity and termination) shall be settled
by amicable agreement between the parties first. If an
amicable agreement is not achieved, the dispute shall be
referred to and finally decided with the Arbitration Court
attached to the Economic Chamber of the Czech Republic and
Agricultural Chamber of the Czech Republic by three
arbitrators in accordance with the Rules of Procedure and
other regulations of that Arbitration Court.

15.Dalsi obecna ustanoveni

15. Miscellaneous

15.1 Skodové pojisténi Pojisténi sjednava jako pojisténi Skodové.

15.1

Loss insurance The insurance is loss insurance. Its
Jeho hospodafskym Ucelem je ndhrada Ujmy vzniklé v ddsledku economic purpose is to compensate for a loss resulting from
pojistné udalosti. an insured event.
15.2 Bez samostatné pojistky Pojistitel nevydava pojistku jako | 15.2 No policy issued The insurer will not issue the policy as a
samostatny dokument. Za pojistku se povazuje smlouva samotna separate document. The contract itself (one executed copy of
(jejiz jedno podepsané vyhotoveni si ponechd pojistnik) jakozto which shall be retained by the policyholder) shall form a
dokument potvrzujici uzavieni smlouvy. policy, as a document evidencing the conclusion of the
contract.
15.3 oddélitelnost Pokud né&jaké ustanoveni podminek nebo | 15.3 Severability If any provision of the conditions or of the

smlouvy je nebo se stane neplatnym, platnost zbyvajicich
ustanoveni tim neni dotéena. Smluvni strany v dobré vite doplini
anebo budou vykladat smlouvu tak, aby nahradily neplatné
ustanoveni platnym ustanovenim nebo vykladem stejného nebo
podobného hospodarského Ucelu a ucinku.

contract is or becomes invalid, the validity of the remaining
provisions shall not be affected. The parties shall in good faith
amend and/or interpret the contract in order to replace the
invalid provision by a valid provision or interpretation of the
same or similar economic purpose and effect.

15.4 1Informace pro zajemce Vzhledem k charakteru pojisténi
pojistitel zajemce vyzyva, aby jeSté pred uzavienim smlouvy
peclivé prostudoval text podminek a névrhu smlouvy, obratil se na
pojistitele s konkrétnimi dotazy ohledné pojisténi (nebo se zadosti
0 poskytnuti textu zakona, na néjz ustanoveni podminek odkazuiji,
pokud jej nemd kdispozici) a zejména aby konzultoval své
odborné poradce za ucelem ziskani kvalifikované a nezavislé
porady.

15.4 information for interested parties With regard to the
nature of the insurance, the insurer invites the interested
party to carefully study the text of the conditions and the
draft contract prior to the conclusion of the contract and to
contact the insurer in respect of any specific queries relating
to the insurance (or with a request to be provided with the
text of the act to which the conditions refer should the
interested party not have the same available) and, in
particular, to consult its professional advisors to obtain
qualified and independent advice.
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